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Persian, 
z 

h 

It will be noticed that the aspirates of the surd row (lch, ebb, tb) 
are very common, replacing the corresponding unaspirated Persian conso¬ 
nants, while those of the sonant row (gb, jli, dh, bb) seem to be entirely 
confined to words of Indian and Bralmi origin. 

The letters kh, gh, th, dh, and f are usually medials or finals, re¬ 
presenting the Persian letters, shown in the above table. Th and dh are 
never initials, and lch, gh and f, when they occur in borrowed words of 
modern intrdtluofcion as initials, are usually pronounced kb, g and ph. 

An initial h is occasionally lost altogether; e. g., 

B. astea P. bastand 

D. am P. bam 


II. VOWELS. 

The vowel sounds in Balochi generally agree with those of JOurasaiu 
Persian. They may bo arranged as follews :— 

Long a, l, ii 

Short a, i, u 

Pip]ithongs e, ai, o, au 

The most noticeable point of difference from Persian is tho frequent 
substitution of tho palatal series i, i, o for the labial scries*u, u, o ; e.g.. 


B. si£/» 

P. sud 

B. dir 

P. dur 

JB. sesliin 

P. sozan 

B. gandim 

P. gandum 

B, \Aiha, 

P. buda 

B. hi kh 

P. Ic/nik 

B. wasx 

P. kfiuau 

B. sirmuy/i 

P. surma 


similar change somotimes affects borrowed Arabic words ;"e. g., 
B. malim A. mdliim 

B. hir A. hur 

( v 

'In a few cases the change is reversed ; e. g., > ■ 

B. oslit-ayd P. - 

Other variations from the Persian vow^ailjj|^^' are rare. 


VOW Kf.S. 


II 


ial ) 
ml ) 


medial 
fin; 
medial | 
final J 
initial 


Baluchi, 
sh, zh 

gh 

occasionally omitted 
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THE NOUN. 

I—Terminations. 

1. Balochi nouns in tlicir formation correspond closely with Persian. 
The original terminal vowels have been lost, and the majority of nouns 
now terminate in consonants. There is no distinction of gender. 

2. Vowel-endings. 

a. The majority of nouns ending in & are borrowed from Sindlu or 
Arabic. In the former case a sometimes represents Sindlu o, therein 
corresponding more nearly with Panjabi; e. g., 

Ar. bay a, dua. 

Si. bha, jliera, thora, trama, vela. 

The words wazlia, zii, chawa, pasna and bega are not borrowed. Of 
these ivazha (P. khwajah) and bega in in lice ted forms drop tlie a, and take 
the termination ah as a base of inflection ; e. g., 
p wuzha, pi. wazhaliun, lords 
bega: abl. begaha, in the evening. 

Tli^ borrowed ‘ noun vela time, is similarly treated. Other nouns 
ending in a take no inflections. Some Sindlu nouns as jliera, thora have an 
alternative form in o wdiieh can be inflected. 

i. This is a common termination being commonly used as in Persian 
to form abstracts as duzi, ‘ theft’ from duz ‘ thief,’ saki strength from sak 
‘ strong’ &e., also as the termination of other abstract nouns not directly 
formed from Balochi bases as sliadhi ‘rejoicing,’ ziy.ini ‘injury.’ It occurs 
also in other nouns as godi ‘ lady,’ drubani ‘.pistol,’ mavarki ‘ assembly,’ 
pahli ‘rib’ (P. jialilu). A as a termination of borrowed words i is also 
found as in chari ‘ spy,’ mebi ‘ buffalo,’ plialli ‘ section of a tribe.’ 

O is of frequent occurrence both in pure Balochi and in borrowed 
words; e. g., 


Balochi 


di thlo, 

mist • 

shafAlo, 

dove 

bathlo, 

mortar 

n&kho, 

uncle ■ 

go Mo, 

span 

mokho 

spider 

8° 

rae«, prize 

i° 

watercourse 

gwando 

alligator 

duo'go 

eagle 

.0 

cave 

phalo 

direction 


(P. dud). 
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1 surgo 

speech 

Borrowed 

loro 

camel 


daddo, 

pony Si. dradro 


paraddo, 

echo Si. parando 


ghoro. 

a band of horse 


shaddo 

a turban 


lekho 

reckoning. 


This o nearly corresponds in sound to the close English o, and never 
has the open Italian sound. Most words ending in o change it to av when 
followed by a vowel, whether this vowel commences a following word or 
an inflectional suffix. The o of the first eight words in ^' above list 
(dijf/do to jo inclusive) does not undergo this change. Go' and jo aro 
radical words* and the others end in the syllables lo and kho which pro¬ 
bably had originally a distinct force of their own ; e. g., 

nakho > „ . , , { liaMoa n 

• ( j orm tho pluriil j • ? 

jo ) 1 l J 0 a» 

but phalc ) . _ , , f phalava 

jwldo f MC infl(!ctel \ jnflelav,,. 

, Dihav ‘ leopard’ may ho classed with words ending in o, though I have 
never heard the termination pronounce# otherwise than av. This v is a 
purely labial sound, not the English v. 

U. 'Ll as a termination does not seem to occur in pure Ualochi words. 
It is found in a few words of Sindhi origin and undergoes no change in 
inflections; e. g., 

anu, an egg 

tilu, a boll 

varu, a beam 

limua, lemon (Arabic). 

E has not been met^with except in kahne ‘ pigeon,’ also pronounced 
kahili. ' 

Au is only found in jau ‘ barley.’ 

3. Special terminations. 

(a). Verbal Nouns, 

A gfi. This is the termination of the infinitive, and verbal rifun which 
corresponds with it in for^. It apparently corresponds with the Pashto 
verbal noun in ah, as final gh in Ualochi generally corresponds with Persian, 
h. A gh as a termination corresponds with the Persian termination ah in 
m|my other nouns ; e. g, rama gh “a flock of goats,” ahanja gh “g, sash” &$. 
Some are verbal nouns in form as gwanza gh “ '(ffteving.” The termination 
a gh also forms collective nouns as murd&nayA ‘M&a fingers,” from murdan, 
pharfAay/t “ legs,” from pbaeJA. 
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Okk. This termination forms the noun of agency from the Verbal 
base;, and may be used with almost any verb; e.g., thursoM “a coward,” 
from tlmrsay/i “ to fear waro hh “ an eater,” from wara gh. These nouns 
of agency can be used and inllccted as adjectives; e, g., , 

mipoM, a fighter 
miro&Aen lung, fighting dog. 

O Teh is ocasionally found in other nouns besides those of agency as in 
gannoM ‘ fool.’ 


(b) Abstract Nouns. 

1 . This is the commonest termination for abstract nouns, which may 
be formed from other nouns, or adjectives; e. g., duzi “ theft,” sakmardi 
“ valour,” ghamx “ grief.” 

AtIh. Used in forming abstracts from adjectives of dimension ; as, 
gwand;'u?/i, shortness 
dr.-izluu/A, length 
phrahsWA, breadth. 

uta; as n/mut.-i ‘examination’ from azmainayA. 


ar; as didar ‘sightsraftiir ‘paces.’ 


(c) Collective Nouns. 

Agh. See above under verbal nouns. 

gal. This is most usually employed to form collectives ; c. g., 
jangal, a band of women from jan. 
zabgal, a flock of kids from zah. 
paliar, as gwar-pahar, a flock of lambs. 

(d) Dim inut ives. 

Ak, akh, ikh. This termination is frequently employed to form 
diminutives, sometimes modifying the base ; e. g., 
janikh or, jinkh girl, from jan woman 
‘ gwarakh lamb, from the base gwar—cf. gurand ram, and gwar- 
papar flock of lambs*! 

kisanakh very small, from kisdin. 

This termination is occasionally used when all diminutive signification 
has been lost, as wasarikh, “ father-in-law,” (Persian &Ausar). « 

Ro, occasionally used, as in kisanro, a^minutivc of kisain ‘small.’ 
♦Possibly the termination lo in ditf/do, sha/Alo had originally the force of a 
diminutive. Compare also the adverbs khamro “ a very little,” from khan, 
atd chiklo t “ a little.” 

4>. Compound noun^Lyd adjectives. 

Compounds are numerous, and may be classed under the Sanskrit 
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divisions of Dwandwa, Tatpurusha, Karmadharaya and Dahuvvihi, or 
Copulative, Qualifying,.Descriptive and Possessive. 

a. Copulative. This class consists of nouns inseparably coupled to¬ 
gether, only the latter being subject to inflection ; e. g., 

phol-phurs, enquiry 
tkau&A-tawur, conversation 
clmkh-chori, children. 

b. Qualifying or dependent. In this class the latter member of the 
compound is qualified by the former. The latter member may be either a 
noun or a verbal root, the verbal noun in o kh being occasionally but not 
often used; e. g., 

(1). When both members are nouns. 

jogiti-dar, a postal (lit. mortar-stick), 
mazar-flumb, a plant (lit. tiger-tail), 
rosh-asan, sunrise, 
chaga-hahvar, a matter of jest, 
chbam-phusht, eyelid, 
mah-y/mma, eclipse of the moon. 

(2.) When the first member is a noun and the latter a verbal root, 
sbirwar, milk-drinking 
rozh-gir, eclipse of the sun (sun-seizing). 
gOf///an-din, udder-tearing (name of a plant). 
sbav-kha.sk, night-expeller (the planet Venus), 
mar-khusho#//, maif-slayer. 
sangband, connected by marriage. 

c. Descriptive. In this class the first member is an adjectives, numeral 
or other word simply describing or defining the second ; o. g., 

syah-iif, perennial stream, (lit. blackwatcr). 
drazlidar, a beam (longwood). 
mdt/7/gor, female wild ass. 
ergwaid, the lceside (lit. downwind), 
chyar-gist, fourscore. 

d. Possessive. These are formed in a similar manner to the last 
class, with the force of adjectives or descriptive epithets, tlio possession of 
the qualifies described being implied ; e. g., 

hor-dast, empty-hinded. 
phask-phar/A, barefoot, 
swetfd-risk, greybeard 

syah-gwar, black-breast (o. g. the black partridge). , 
phorfAan-demi, the name of a flower (H». thither-faced). 
dir-z&na^A, far-knowing, 
dast-basthayd, hands joined. 
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5. Inflection of nouns. 

The suffixes used in forming the different cases ar^ d, dr, agh, an, anrd 
and dni, but these suffixes are put to a great variety of uses which will be 
considered under the different cases. 

The most usual inflection is that in d. It may be used us an instru¬ 
mental or nominative with verbs in a past tense, as an accusative, ablative, 
and locative, its place is to a certain extent taken in the plural by the 
suffix dni, the use of which is however more restricted. 

(1) The Nominative. The nominative of all intransitive verbs, and 
of transitive verbs in the present and future is the simple uninilccted noun. 
With transitive verbs in tenses derived from tlve past participle the instru¬ 
mental construction is employed, the inilected form in d being used for the 
agent while the object is left uninflected. 

(2) Genitive. In most cases the simple base is uWedVith a genitive 
signification, but if greater precision is required the suffix egh is used, as 

An mard bacbh, that man’s son; but bawe bacbh a«hi mardeyd on, 
he is the son of that man. 

(3) Dative. The termination ar or ar is employed for the dative, as : 
Mardumar nay7tand dal7ui-i, he gave the man bread. 

(4) Accusative. The most usual ending of the accusative is d, hut 
dr is frequently used, especially when emphasis is required or to distinguish 
a nearer object from a more remote ; c. g., md Bulochiyd roti-dr nay/nin 
khanuw. In Baloclu we call “ roti” nay7/an. 

The uninflected noun is also sometimes? used for the accusative. 


(5) Ablative , Locative. The inflected form in a is used with the 
propositions go “ with,” azh “ from,” pha “ on,” man *“ in,” gwar “ in 
possession of,” dan “into,” and avr “in, upon,” which alone precede the 
noun. It also expresses without a preposition position, motion to or from, 
timo when. The meaning from is often implied without the use of the 
preposition azh; f o. g , e 

^ An ki khai 6hi kd<77urd Whatever thing comes from God 

Bahr-khauani , go haJ/tira That I will divide with my heart. 

r 

liar shdkhd bazar skdM bi^da On every branch a thousand branches 


sprang. 

liar shaft/td wa£7n gul bil&a. On every branch its own flower. 


4 Plural. 

(G). An. The termination da is used for the nominative and accusa¬ 
tive pluiial, but the singular forms are perhaps more frequently used. 
With numerals the singular is almost exclusively used. 

a»ra. The plural dativo in anrd is also of rare occurrence, the singular 
boing more frequently used. 
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dm. This is the most usual plural suffix, being always used lor the 
genitive and ablative; e. g., 

pa&Zttani khurid, the vale of poplars. 

(7). The suffix e. 

o is used in the sense of an indefinite article; e. g., mat'd ‘man’; 
*marde ‘a man.’ 

The indefinite base formed by the suffix c is used as a base of inflec¬ 
tion, the case eudiugs following the e. Thus from mardo wo get maided 
and mar dear. 


ADJECTIVES. 

1. Adjectives are formed by the terminations 1, on, ona, ay//, o, and 
ogh from nouns and adverbs; e. g., 


r 

l. 

demi, former 

from 

dem 


pluif/Ai, hinder 

99 

plan///a 

OH, cna. 

mar den, manly 

99 

mard 


nxiqhva.cn, ) £ 

’ £ ot silver 
nuy//raena, j 

99 

nuy/zra 

a gh. 

ganday/i, bad 

>9 

gaud 

o. 

gwiU/zo, windy 

99 

gwsi/A 

tigh. 

dar tigh, wooden 

99 

dar 


2. Adjectives precede nouns and generally take the termination ej i 
when used with nouns, unless the original termination happens to be on; as, 

* nuy/iraew aden, a silver mirror 
but 

gxvfithoen halwar, windy talk. 

The adjectives jowam, good, kisaiw, small, and mazain, great, form respec¬ 
tively before nouns jovvane;^ kisanen, and mazanea. . 

3. Comparison. The comparative degree is formal by the suffix^ 
thar, thir, or tar; e. g., 


kisaiw 

comp. 

kisanthar and kasthar 

burz 

99 

burzathir 

mazain 

99 

masthar 

jo warn 

99 

jowanthar 

sak 

99 

sakthar, 


the base being sometimes slightly modified. The word batliir (Pors. bihtar) 
is sometimes used with other adjectives to express comparison ; ~ * 

bathir gandayA, worse. 

The word {feshtar, “ more” corresponds to tho Pers. besktar, but the 
positive is wanting in Balochi. 

3 
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u Than” in comparison is expressed by azh, whether the adjective is 
put in the comparative degree or not; e. g., 

Azh tho neJch en, he is better than thou. 

There is no special superlative form. The comparative form may be 
used, or the adverbs sakia “ extremely”, hurfMi “ divinely” may be employed 
to give emphasis to the adjective. The phrase azh thewaghen or azh kulla/i- 
“ of Jill”, may also be used with the comparative to give a superlative 
sense j e. g., 

Azh theway/tew masthar, the greatest of all. 


NUMERALS. 

1. Cardinal Numbers. 


Yak ] 

Ya 3 

Do 

Sai 

Chyar 

Phartch 

Shash 

Hapt 

Hasht 1 

Tlazhd 1 

Nuh 

Ifcih 

Yazlulah 

Yazdah 

Pwazhdah 

Dwazdah 

SenKdah 

Chyurdah 

Phanzdah 

Shawzdah 

Havdah 

Hazlidah 

Nozd 

Gist 

Gist-u-yak 

Gist-u-do 

Si 

Chhil 


Ono 

Two 

Three 

Pour 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

• 

Thirteen 

Fourteen 

Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty-one 

Twenty-two, and so on regularly 

Thirty 

Forty 
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Phan j ah 

Fifty 

Sai-gist 

Sixty 

Saigist-u-dah 

Seventy 

Chyiir-gist 

Eighty 

Chyurgist-u-dali 

Ninety 

Si ulh 

A hundred 

Shazh-gist 

A hundred and twenty 

Hapfc-gist 

A hundred and forty 

Haslit-gist 

A hundred and sixty 

Nuh-gist 

A hundred and eighty 

Dos.W/i 

Two hundred 

llazilr ") 



A thousand 

llarf/jur ) 

• 


La If 

One hundred thousand 

Kbor 

• 

An indefinitely large number. 

The form y a “one” is used with 

nouns ; ya is used by itself. 

Counting from sixty upwards is 

usually done in multiples of twenty, 

intermediate numbers being reckoned on or baek from tlic nearest 

multiple; c. g., 


217 is sai kham yuzhdah-gist, i 

l. c., three less eleven-twenties. 

223 is yazhdah-gist-o-sai, i. e., 

eleven-twenties and three. 

2. Ordinal Numbers. 

1‘hesbf 

First 

Dulnm 

Seeoud 

Saiml 

Third 

Cbyaruml 

Fourth 

Phanchumi 

Fifth 

Shashumi 

Sixth 

Haptumi 

Seventh 

Ilasbtumi 

Eighth 

Nuhmi 

Ninth 

Dahmi 

Tenth 

Yazdami 

Eleventh 

Dwazdami 

Twelfth 

Sewzdami 

Thirteenth 

Cliyardami 

Fourteenth 

Phiinzdami 

Fifteenth 

Sbdwzdami 

Sixteenth 

Havdami 

Seventeenth 

Hazhdaml 

Eighteenth 
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No/. Jan a 

Nineteenth 

Gistumi 

Twentieth 

Si'unu 

Thirtieth 

Chhilnmi 

Fortieth 

Sa<//nmii 

Hundredth 

Hazarunu 

Thousandth 

Compound numbers are treated as single words in forming the 

ordinal; as, 


Gist-yakumi 

Twenty-first 

Gist-phanchmni 

Twenty-fifth 

3. FRACTIONAL NuMHKUS. 

one-half (£) 

nem 

one-third (',) 

saiak 

one-quarter (]) 

pao, chyarak 

one-fifth Q ) 

plian jak 

three-quarters (?) 

sai-j)ao 

one and a half (1-j) 

yak nem or dedh 

with one half more 

sadhoaa 

e. g. four and a half (4i) 

sadhoan ehvar 
• ■/ 

With minuter fractions the word 

bahr is employed with the ordinal 

number, as Gistumi bakr, one-twentieth. 


r 

4. Multiples. 

a. Multiples of quantity, expressed 

in English by the'word “fold.” 

dura 

double 

yake sai 

threefold 

yake chyar 

fourfold 

yake phaneh 

fivefold 

and so on as required. 

b . Multiples of time expressed generally by the word bar correspond¬ 
ing to the' similar use of “ times” in English. Ear is put in the plural 
except in ya-baro “ once”, where it receives the indeiiuite suffixes. Thi-bare 

“another•time” is similarly constructed 


ya-bare 

once 

do-bara» 

twice 

sai-bar;i» 

thrice 

cbyar-banm 

four times 

and so on. 
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PRONOUNS. 


1.—Personal Pronouns. 


First person. 

Singular. 


Nom. 

maw, mah 

I 

Gen. 

maul, mam 

my 


maiy/i 

mine 

Dat. ) 

/ 

me, to mo 

manan 

Aee. ) 


Instr. ] 

man 

I, from mo 

Abl. } 

azh man, go man 

with me &e. 

• 

• 

Plural. 


Nom. 

ma 

Wt) 

•Gen. 

main 

our 


mai t/li 

ours 

Dat. | 

f f * 

us, to us 

Aee. ) 

mar, mara 

Instr. 


we, us, &c. 

A hi. J 

ma 


Tin: plural ma is often used with a singular signification. 


b. Second person. 



Singular. 


Nom., 

tluiu, tha 

thou 

Gen. 

tliai 

thy 


thai <jh 

thine 

Dat. ] 
Ace. j 

i- thara 

thee, to thee 

Instr. 
Aid. J 

■ than, tha * 

i 

tluu^ &e. 

• 


Plural. 

\ 

Nom. 

shawa, slw 

you 

Gen. 

shawai, sliai 

your* 

Dat. 
Aee. i 

i 

shawaiy/i 

yours 

shawar, shar 

you ' 

Instr. 

| shawa, sha 

you 

Abl. 

j &c. 


•The singular and plural in the second personal pronoun arc generally 
confined to their proper significations. 
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II. —Third Personal Pronoun and Demonstrative Pronouns. 


The demonstrative 

pronouns “ this” and “ that” take the place of the 

3rd personal pronoun, which only exists independently in the form of 
the pronominal suffixes to be noticed hereafter. 

1. Proximate demonstrative pronoun. 

Singular. 

Nom. 

esh, c, i 

this, he 

Gen. 

eshi, eshiya 

of this, his 

Dat. 

eshiyar 

to this, to him 

Acc. 

eshiya, eshiyar 

this, him 

lnstr. 

eshiya 

he 

Abl. 

’sh eshiya, go eshiya, &c. 

* Plural. 

from thi^ fromhim&c. 

Nom. 

esh, eshaft 

these, they . 

"Gen. 

eshani 

of these, their 

Dat. 

eshanra 

to these, to them 

Acc. 

eshaft, eshanra 

those, them 

Instr. 

eshani 

these, they 

Abl. 

’sh eshani &c. 

'from them &c. 

An intensive form 

is used with the prefix ham, sometimes corrupted 

to haw, as hawe, hamesh, liameshiya, hameshani &c., “ this very one, by 
this one.” 

2. llcmoto demonstrative pronoun. 

Singular. 

Nom. 

aft 

that, he 

Gon. 

dfthi, afthiya 

of that, his 

Dat. 

anhiyar 

to him, that 

Ace. 

aahiyar, afthiya 

that, him 

lnstr. 

afthiya 

that, he 

Abl. 

• 

’sh afthiya &e. 

Plural. 

from him <fcc. 

Nom. 

aftbaft, ;ift 

those, they 

Gen. 

a?? ham 

of those, their. 

Dat. 

anhanra 

to those, them 

Acc. 

afthan, anhanrd 

those, them 

Instr. 

m % 

dfthani 

those, they 

Abl. 

’sh dfthani &c. 

from them &c. 


This pronoun lias also an intensive form with the prefix ham or haw, 
meaning “ that one”, “that very one”, as hawa», hawawhiya &c. 
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The compound forms imar and anmar (for i-mard and’ da-mnrd) are 
frequently used in the sense of personal pronouns and are applied even to 
animals and inanimate objects. 

3. Pronominal suffixes. 

These are frequently employed with the verb when the regular pro- 
nouns are not expressed. Those of the 3rd person, i “ he” and ish “ they” 
are most frequently employed, the distinction between the singular and plural 
forms not being carefully observed. (For examples, see under the,verb.) 
The suffix im is also sometimes used in the 3rd person as klm/AapAant&a 
“they did.” The 1st person has also a suffix un, which is not so frequently 
used. With this suffix the verb takes a peculiar form, a euphonic t being 
inserted to strengthen the weak final nasal of the 1st person singular or 
plural, as khqjshthay7tdntd« or khushthay7m«tu» “ I or we killed.” 

III.— Relative Piionottits. 


TheVord ki performs most of the duties of a relative pronqjm, as in 
Persian, and often merely has the meaning of a relative particle, being 
indeclinable, so that the meaning is not complete without the use of other 
pronouns; e. g., 

K mard hameshew ki eshiya birdtf/m ma gipthay7m», this is the man 
whose brother we have taken. 

The following relative phrases are used : 

har khas ki whoever 


bar ki 
har chi ki 
An ki 



whatever 

who, whoever, whatever 


e. 


har khas ki khdA7tt, every one who comes 

har ki thau gushe, whatever you say 

a» ki kliai’ chi kdrf/drd, whatsoever thing comes from God. 

IY.—Replectives. 


Nom. 

Wa th, self. 
Singular. 

wa£A 

self 

Gen. 

wa77/i 

own, one’s own 

Dat. ] 
Acc. J 

j- watfMr 

self 

Nom. 

Plural. 

wa#7m» 

selves 

Gen. 

waf^ani 

own 

Dat. 1 
Acc. j 

| wafAanra 

selvos 
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The words jind and but are also used in the sense of “ self.” 
oneself, wafAi wa th 
or wnthi jind 

c- g-, 

Afimar vrathi jindir kliushtlia, ho killed himself. 

Jind is especially used in referring to one’s own private property, as the 
Hindustani nij; e. g., 

hawe mkd/rin mani jindcy//cw, this mare is my own property. 

The phrase pha-wa^/tan is used for among themselves, ourselves, your¬ 
selves. 


r Nom. 

Gen. 

J)at. Acc. 
what ? 


V.—INTKRROOATIVES. 
Who, kluii ? 

Sing, and Plur. 

khdi 

klniiy/* 

khaiar 


cliih 


who ? 
whose ? 
whom ? 


which, what (qualifying a noun) ki ilnxn thaw 

chi£7*tar, ehikar 
(P. elii qadr V) 


how much ) 
how many ? J 


VI. —Correlatives. 


so much I 
so*many J 
just so much 
that much 
just that much 


ikAtar, ikar 

(P. in qadr ?) ' 

hawift/fiar (P. hamin qadr ?) 

awkhtar 

hawa/tkhtar 


khase * 
har-khas 
khas nen 
hech 
hcchi 
• ’chi 
har.chi 
’chie 

’chie-’chie 

hechi-na 

’chi-na 


VII. —Indefinite. 

any one, some one 
every one 
nobody 


} 


any 

everything 
something 
a little 

nothing 
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bar. 

many 

kliam 

few 

geshtar 

more 

kharde . 

some 

yak-aptiya 
tbi ) 

one another 

phil/ri > 

other, another 

thi khase 

some one else 

tbi ’chic 

something else 

tbi ’cbi-na 
thec7/i l 

nothing else 

V 

thow;u/AeM J 
drust 

all 

kftll t 

the whole 

las j 

* 

knllaa-phajya 

altogether 

hardo 

both 


STRUCTURE OF THE VERB. 


The simplest form or base of every verb is with one or two exceptions 
identical in form with the 2nd pers. sing, imperative. From this base are 
formed immediately, by the addition ot‘ certain terminations, the imperative, 
aorist, infinitive and present participle. The termination of the infinitive is 
a ,gh. From the base so obtained two more tenses, the present and imper¬ 
fect, arc formed. The past participle is formed from the base in a manner 
which will bo described hereafter, and other past participles are formed from 
it as a base. 


(a). Forms derived immediately from the base. 

The imperative, as observed above, generally is the simplest form of the 
base. Verbs beginning with vowels take the prefix bg, A- hi, and the verbs 
waray7i “ to eat” and rwagh “ to go” also form their imperatives bawar and 
baro. Verbs beginning with vowels take also the prefix bi or kb in the 
aorist. These prefixes are not used either in the imperative or aorist when 
a negative is expressed, the negative particles na, ni and ma taking their 
place ; e. g., • 


riydr 

bring 

mayar 

do not bring 

bilan 

I will let 

nelan 

I will not let 

khai th 

he will come 

naydilA 

he will not come 
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The prefix kh is most usually taken in the aorist, but the verb ila gh 
“ to let” always takes b. 

The aorist has both indefinite, present, future and subjunctive signi¬ 
fications. The terminations are as follows :— 

Singular. Plural. 

1. a it nn, om 

2. e eth, adh,"[e 

3. th, th, ith, i ant 

The most usual termination of the 3rd person singular is i th, which 
often becomes simply i. The following take th :— 

Infinitive 3rd pers. sing, aorist. 

khanayA, to do khanth 

janay//, to strike janth or jath 

giro .gh, to take girth 

barayA* to take away bartb 

• wara gh, to eat warfch 

In girayA, gir is the radical form of the verb. In barayA and wara gh 
the radical vowel is lengthened. The following lake th ; — 
bia gh to be bi th, hi 

ravayA to go ro th, ro 

deay/i to give d-ith, da 

sia gh to swell slfA 

The present participle used of a continue^ or repeated action is formed 
from the base by the termination ana; e. g., 

Infinitive Present Partieiphj. 

# bia gh buina 

khanay/« khanana 

The infinitive in ay A is a noun and can be inflected. The inflected 
form has a gcrundial signification ; e. g., 

khanay/f, to do, doing. • 

khanayAa kh^pta-i, he began to do (lit. he fell a-doing). 

The present anU imperfect are formed from the infinitive by the 
following terminations: 

Present. 

Sing. Plur. 

1* &n a d«, %om 

e c, eth 

3. e» ant, an, en 

, Imperfect. 

1. athnn a thnn 

2. Athe a the . 

3. a th, eth athant 
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The past participle is formed by the addition of the suffix tha or 
thn to the base which is liable to modifications to be noted below. For 
purposes of composition the past base ends in gh. (See sounds, gh.) From 
the base so formed the perfect and pluperfect are formed by the following 
terminations: 

Perfect. 


1 . 

a n 

u n, oni 

2. 

e 

e, at It 

3. 

Pluperfect. 

ant 

1 . 

iithan 

a ill tin 

2. 

a tha 

a tha 

3. 

nth, a 

a/Aant 


The 3rd pefs. singular of the perfect is the simple form of the past 
participle without the gh. In transitive verbs with an object and agent, 
this form expresses the perfect throughout, the agent being in the iullected 
or instrumental form, while the object is uninHected; e. g., 
marduma nay/zan wartha, the man ate bread, 
where marduma is the inflected form of mardum. Put— 
mardum nayhanar warth, the man will eat bread. 

Here mardum is uninileoted and naghan receives the objective inflection. 

The terminations of the present are nearly' identical with those of the 
perfect, and those of the imperfect, with the pluperfect. Both seem to 
be formed by the addition of the present and past forms of the defective 
verb to be to the infinitive base and the past base respectively. The 
present with the infinitive base forms the present, with the past base 
the perfect. Similarly the past forms the imperfect and pluperfect. 
These forms are as follows : 

Present. 

Sing. Plur. 


I am 

a n 

we are 

. i» 

thou art 

e 

you are 

* e 

he is 

en 

they are 

Past. 

ant 

I was 

nthin 

we were 

nthun 

thou wast 

a the 

you were 

a tha 

he was 

nth 

they were 

alAanfP 


The plural forms u», e, atf/tun, a the, when used with a pronoun immedi¬ 
ately preceding, take the prefix kh ; e. g., * 

ma khu« we are 

ma khaMuw we were 

Cut this prefix is never used when a noun or adjective immediately precedes. 
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From the simple past participle which has both an active and passive 
signification are formed two other participles; viz., ( 1 ) the active past 
participle, used of a completed action and only found before a verb in a past 
tense. This is formed by changing the termination tha, tha into tho. (2) The 
present participle used of a continued but not repeated action. This is 
formed by changing tha or tha in thiya, thiya or sometimes thiyAa, thigha. 

The use of the four participles may be shown as follows : 

/ ddrayA, to hold. 

Past < dashtha, held. 

C dashto, having held, 
dashthlya 
or 

dashthiyAa, 

darana, holding (with intervals), keeping c*i taking hold. 


holding, continuing to hold. 



FoiiAIATJON or THE PAST PaIITICIFLE^ 

Tho "termination is either tha, or tha which is added to tho baso. Tha 
is the more usual. It is taken by all verbs whose bases end in a vowel. 
Verbs ending in mutes take tha as a rule, with a short vowel inserted after 
the characteristic ; e. g., bask k ay /a “ to give,” P. P. bashka#A«. When a verb 
corresponds with a Persian verb in idan, a short i is sometimes inserted; e. g., 
rasa gh, to arrive P. P. rash A a (P. rasidan). 
thursayA, to fear P. P. thursitfAa (P. tursidan). 


When tha is used it is always attached <o the base without an inter¬ 
vening vowel. This leads frequently to the modification of the characteris¬ 
tic of the base, tjie changes corresponding closely with thd&e which take 
place in Persian. In some verbs the vowel of the base is also changed, and 
others are wholly irregular. Verbs whoso characteristic is n (a class which 
includes all causals) take the termination tha without any modification of 
the base. 

The most usual changes of characteristic letters are sh and zh to kh, f 
to p, dh and z to S. •Many verbs in sh and s, take the termination without 
modifying the characteristic. 


The following list gives the 


past participles of all the irregular verbs, 


also most 4 ) f those which form 

’the 

preikes b, hi and kh in the \ 


their past participle by taking tha %j\tWwk 
verbs beginning with vowels which take the 
imperative and aorist are also given. 


Infinitive Past Participle 

W 4 % bring artha 

to rise astha 

ashkhanayA to hoar ashkhutAa 

com e a&Atha, dtka 
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Infinitive. Past Participle. 


aksay/i 

to sleep 

aknstha 

ila ffh 

to let 

ishtha 

Oslita'/A 

to stand 

oshta7/ia 

oshtalainnyA (causal of oshtagh) 

oshtalaintha. 

(The above take the prefixes b, bi, and kh.) 

basayA 

to low 

bastha 

bay A 

to be killed 

bai^a 

barayA 

to take away 

burtha 

bresayA 

to spin 

brostha 

bushkayA 

to discharge (a gun) 

buAAtha 

bozl ) a// k 

to open 

boA'Atba 

bandnyA 

to shut, tic 

bastha 

biay^ * 

to be 

bi/Aa 

^phadenyA 

to run 

phadaMa 

phrushayA 

to burst 

phrushtha 

phashayA 

to cook 

pliakka 

tl i u say 7a 

to faint 

thustha 

thosay/A 

to extinguish 

tbosfcba 

th : i si i ay 7a 

to run, gallop 

tha&Atha 

thashay/A 

to gallop (a horse) 

tbaAAtba 

\ktjlt 

to chow 

jnil//n 

jan ay 7a 

to strike 

jalAa 

eh in ay A 

to pick up 

cbi/Aa 

dinay7A 

to tear 

dirtba 

doshayA 

to milk 

dnsbtlvh. 

doshayA 

to sew 

doAAtha 

doy/A 

to feteh water 

doth& 

deay7A 5 

to give 

dvJha 

ravay7A 

• to go 

sku/Aa, shu</Aa, raptba 

Tvulh-Agh 

to grow 

rusU|a 

raf7//ayA 

to tear up 

rsfistha 

runayA 

to reap 

nitha, runtha 

resinayA 

to pursue 

resintba 

risbay7A 

to scatter, pour 

riMtha 

zayA 

to bring forth 

zalAa 

zanayA 

to know 

zantka 

zinayA 

to snatch 

zitha, zitha 

zirayA 

to raise * 

zurtba 

sushayA 

to burn, be burnt 

suMtha 

soshayA 

to burn (tr.) 

so&Atha 

siudayA 

to break 

sistha 
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Infinitive. 


Past Participle. 

slayA 

to swell 

s\1h-A 

shm/AayA 

to hunger 

shustha 

shoflMayA 

to wash 

sbustba 

shastayA 

to send 

shastaiAa 

shamushayA 

. to forget 

shaniusbtba 

shawashkayA 

to sell 

shawa7i:Atka 

kliashayA 

to pull, turn out 

khashtha 

khisbayA 

to cultivate 

khishtha 

kbushayA 

to kill 

khushtha 

khafayA 

to fall 

khaptha 

khanayA 

to do 

kliuMu 

kizayA 

to allow 

kishtlia 

gaj/h 

to copulate 

ga/A a* 

grsu/Aay/i 

to boil 

grastha 

'gardayA 

to return 

gartha 

girayA 

to take 

giptha 

giroyA 

to weep 

girentha 

guzayA 

to pass 

gwastha 

gushayA 

to speak 

gwaslitba 

galayA 

to praise 

gnlai/Aa 

gindayA 

to sec 

dill h A 

gwafayA 

to summon 

gwaptha 

gwarayA 

to rain 

gwartha 

gwafayA 

to weave 

gwaptha 

gezha^A 

to bear abortion 

giAAtba 

gicshayA 

to pay, pick out 

gieshtba 

lainayA 

to touch 

\ailftn 

lay/msluiyA 

to slip 

layAushtha 

lawashayA 

to drink 

lawashtba 

miulh&gl 

to freeze 

mastha 

mirayA 

to die 

murtlia 

0 

mirayli 

to light 

xmr&lha 

jmizhayA 

mczayb 

| to urine 

mishtha 

misbayA 

to suck 

mishtha 

mTishayA 

to rub 

mushtba 

nigoshayA 

to listen 

nigoshtha 

nindayA 

to sit 

nishtha 

»nya^AayA 

to post 

nyastha 

wanayA 

to read 

wanthS . 

wapsayA 

to sleep 

waptha 
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Infinitive. 

warayA to eat 

hushayA to dry 


Past Participle, 
wartlui 
liushtha 


Causals. The causal is commonly formed by adding the suffix ain 
to the root; e. g., 

tharayA, to return. 

tharainagA, to cause to return, i. e., to give back. 

OshtayA “ to stand,” and nindayA “ to sit,” form their causals thus :— 
osl itay A—oshtalai nay A. 
nindayA—nishtainayA (to lay, spread out.) 

Some of flic verbs given in the above list are causals, the intransitive 
verb becoming transitive by a change in the radical vowel resembling the 
Sanskrit guna or vriddlu, see— 

sushayA, soshayA ; thashayA, thashayA ; tliusayA, thosayA. 

Compound Verbs. Verbs are compounded with prepositions, with 
pouns and with other verbs. The most common of those compounded with 
prepositions will be found under the words er “ down,” liiUo man “ in 
j* dar “ outand gon “ with” in the vocabulary. In verbs which 
take the prefixes bi, b, and kh those arc inserted after the prepositions, as 
are also the negative particles jia and rna; e. g., 

phajya together. ArayA to bring, 
phajya arayA, to recognizo. 
phajya kliaritfA, ho will recognize, 
phajya nayartha, he did not recognize. 

Compound phrases of a noun and a verb are common. The verb, 
khanayA “ to do,” deayA “ to give,” janayA “ to strike,” and girayA “ to take” 
are most commonly used in this way ; c. g., 

sar girayA, to set out 
dem deayA, to send 

One verb frequently qualifies another, the two verbs being usjpd in the 
same tense and person throughout. The active past participle is never 
used unless followed by another past tense; e. g., 

ilayA deayA, to let go 
bilaw dcaw, I will let go 
ishtho dalAa, he let go 
tharayA ayA, to come back 
tharara khan, I will come back 

• thar/Ao aAAthayAaMdw, I had come back 
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The por tic Jett i and ish. These particles are appended to verbs and 
take the place of the pronouns of the 3rd person when not expressed 
before the verb. The singular form is i and the plural ish, but in practice 
they are used almost indiscriminately. They express (1) tho agent of the 
verb in the 3rd person ; (2) the object of an action, or the instrument by 
which it was performed; e. g., 

(1) khu^a, did or done 
an khutfAa ^ 

or > he did 
khutf/ta-i, ) 

ravar/7aZ/tant-i, they were going 
jatf/ui-ish, they struck 

hechi nesta/A-i, there was none of it (lit. anything it was not). 

(2) watf/i gindiM-i, he will see himself 
maw kliaran-i, I will bring it 

• harkhas phajya-kharl/A-i, every one recognizes him. 

Verbal Noun. From most verbs a verbal noun of agency can be 
formed by the suffix o /eft being added to the base ; c. g., 

gira (fit, to take ; giro/jZ/, faker, creditor 
khushay/i, to kill; khusho/;A, murderer. 


ADVERBS. 


A great part of the Balochi adverbs are more properly adverbial 
phrases, only a few being original adverbs. Many are nouns in oblique 
cases, others phrases of several words. 


(1.)—AnvEuns or Ttmje. 


novf 
then 
when ? 
to-day 
yesterday 

the day before yesterday 
three days ago 
last night 
night before last 
to-morrow 

the day after to-morrow 
in the evening 


ni, mn 

\\tadJnm, aw-va&Ata 
kha<//M!» 
maroshi, mar’shi 
zi 

phairi 

phisphairi 

doshi 

pharandoshi 
banglia, banghava 
tin bangha, phi/Ai-roshe 
begaha 
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to-morrow evening 

bangha-begaha, nawashi-begali 

now-a-days 

ninava/r/zta, maroshi-nawashi 

formerly 

oh! 

first, before 

phesha 

afterwards 

plia<7//a 

hitherto 

shez/A-phesha 

henceforward 

si)-pha/7//a, shez//<-dema 

yet, till now, hitherto 

dai/i, dsini, dankoh, danilcara 

always, perpetually 

harm 

now and then 

at one time and another 

| damdaine, dame dame 

once 

yabare 

at once 

yabara 

agaiy 

iv/li, ay/zdi, lu/hathau 

then, again 

guda 

another time 

thibare 

at last 

ahira 

early 

phagea 

at daybreak 

rosh-tik/l 

(2).—Adverbs 

or Peace. 

a. Rest in ; 

a place. 

hero 

tv///, ct/Jiii, hame/M, luime////;! 

there 

o <Ih, o<///a, hamoz/A, haiiux/Aa 

before, in front of 

dema 

behind 

pha/7/za, dima, pha^lima 

near 

uazi, nx/Xkh 

far 

dir 

out 

dar 

outside 

darra 

above 

khary/za, hurzil 

below 

jab la, sher, bum! 

down 

or 

on, ahead 

sara 

where ? 

bakhu ? 

on this side 

iwbara, shijibara 

beyond, on that side 

aabara, shaubara 

everywhere 

harhanda 

nowhere 

thihanda 

elsewhere 

hizhgarnea 

anywhere 

liizhgar. 

in tBe middle 

ny&ina 
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A. Direction io or From. 


hither 

pherfA, phctfAn, iwgo, iagwar 

thither 

phot/A, phoi/Aii, awgo, dug war, 


phawdffgo 

hence 

shetFA, shcr/Ad, shamcrfAd, shwgo 

thence 

sliorfA, shoi/An, shamorf/m, slui/zgo 

whither ? 

thango? 

whence ? 

ashkho ? 

in this direction 

ira-phalawa 

in that direction 

an-phalawa 

from this direction 

’slim phalawa 

from that direction 

\slia«-phalawa 

in every direction 

har-phalawa 

in what direction P 

than-phalawd ? 

onwards, upwards 

sard 

downwards 

era, shell -pahna</A;i 

from above downwards 

sard-era 

inwards 

andara 

outwards 

darrd 


(3).—Adverbs of 

Quantity. 

much, many 

buz 

few, little, less 

kliam 

* little 

eliiklo 

very little 

khamro 

more 

gesbtar 

enough 

gwas, bas 

a great deal, any amount 

lfhor 


(4).—Adverbs ojt Manner, &c. 


From most adjectives an adverb of quality or manner may be formed 
by tbe sullix iyd, the adjective being sometimes slightly modified fe. g., 

gandayA, bad gandayAiyd, badly 

jowaiw, good jowdniyd, well 


Other adverbs of manner are : 
very 
together 
quickly 


sakid, sakiyAd 
pbajid 
zi then 
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perhaps 

why? 

altogether, certainly, doubtless 

thus 

how ? 

in this wav 

in that way 

every way 

in what way ? 

never 


nawatt, kaizaw 
pharche 

mundo, be-shak 
hanchho, haehho 
ehaehho ? chow ? 
e-ranga, e-r’ga 
awranga, ar’ga 
hurrunga 
tluiwranga 

heehi-na, ’china, mundo na 


PREPOSITIONS. 


There are few prepositions, properly speaking, in Baloehi, as most of 
the particles so used follow the noun and would be more correctly called 
postpositions. 

The following are prepositions proper and precede the noun which is 
governed in the oblique form (ablative or locative). 


gw.ar 

pha 

maw, maw 
•daw 

azh, ash, shi 
avr 


with, together with, in company with 
with, near, in possession of 
•on, for, among 
in, into 
into, to, up to 
from, than 
on, into 


From the above, some prepositional phrases are formed, of 
lirst member precedes, and the last follows the governed noun. 


which the 


go—gon 
go—phajya 
azh—siwa 
azh—darra 
pha—randa 
azh—phalawa 
azh—plun?/<a 


in company with 

together 

except 

without 

on the track of 

away, from 

behind 


The postpositions do not put the noun governed in an oblique tense 
iu the singular. The force is often that of the genitive, which has*no 
distinct form in the singular, but as might be expected the genilftve plural 
is often used. Pronouns also take the genitive in the singular. 
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L^xtra ino. 


on 

on, upon 
towards 
on account of 
along with 
in 

out of 
near 

before, in front of 

behind, after 

before (in time) 

over 

under 

beyond 

V 

on this side of 
for, on account of 
in the presence of 
in, in the middle of 
like 


sara 

chakha 

nemy/ia, negha, phalawa 

sanga 

phajya 

mama, nyumvun 
darra 

khund, gwara 

dema 

phaJ/ni 

phoshii 

sara, khary7/:i 

buna 

’sh;i??bar;i 

’shiabara 

pliar 

ruhani 

lafa 

daula, wajh 


]£x<unj>le&. 


khoh buna 

khobaui sara 

go wa77n sardara 

dro gh ])ha inland khataca 

dast jaut avr barziya 

esliiya plia<7/ia 

tlmi sanga 

bozlii lafa 


under the hill 

on the hills 

with his own chief 

falsehood is a blot upon honour 

she puts her hand into the hag 

after this 

on your account 

in the boat 


CONJUNCTIONS. 


also, too 
both, and 
and,then 

and (copulative between 
nouns) 
when 
whenever 


di 

di, di 
guda 

o 

va/i-Atii-ki 

a n-vaMta-k i, bar-va&7< t a - k i, 
har-vela-ki 

har-handa-ki, lianda-ki 


wherever 
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whithersoever 

if 

that 

but 

or 

either, or 
neither, nor 
not 

„ (with imperatives) 
else, otherwise 
lest 

because, in order that 

jilthough 

mifil 

as, like as 


har-phalawa-ki 

ki 

Id 

lekin (rare) 

ki, liai 

hai, liai 

11 a, na 

na 

ma 

na 

cho-ma-vi-ki 
hawe sanga-ki 
a^f/zarehi (rare) 
diim ki 

chon-ki, ehachhoH-ki 


INTEIUECTIONK. 


yes 

yes, certainly 
no 

see there 
behold 
yes, sir 
my lord 
welcome ! 
all’s well 
well done 
bismi’llah 

salam alaik, alaik salain 
phrr 
0 


hau! 
bale! 
n a, inna 
gind 
mar veh i 
wiizha! 

w;izha main, sain ! 

liiya durr sh’afc/ite, biys.il/xai 

mahaira 

wah 

in God’s name 

greetings between JVlusalman.^ 
fio ! 

halloa. 
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LIST OF ABBREVIATIONS. 


A. Ar. 

. • • 

Arabic. 

P. 

• • • 

Persian. 

Pan j. 

• • • 

Panjabi. 

r.r. 

• • • 

Past Participle. 

s. 

■ • a 

Substantive. 

Si. 

• • • 

Sindhi 

Skr. 

• • • 

Sanskrit. 

V. 

t * • 

Verb. 


Poet. 

Poetical. 

Adj. 

... Adjective. 

Adv. 

... Adverb. 

Prep. 

Preposition 

Br. 

Bralioi. 

M. 

Masculine. 

F. 

Feminine. 

Of. 

Compare. 

H. 

... Hindi. 


Note .—The Arabic letters ^ (j« h £ ^ <j| art? 

vocabulary, having no distinct pronunciation. They 
! U*j* J and | when they occur in borrowed words. 


! 'ol used in this 
•ire represented by 
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(Worths beginning with rowels.) 

Ab, P. (metaphorically) honour, dignity. Not used in 
the meaning water. (Ah er-kanayA) to disgrace. 

M Abba, A. Ur. father, papa (Used by children.) 

Ubba, Si. north. 

Abtar, hyicna, (P. kai'tar.) 

Abrcsliam, P. silk. 

Abn &kh, P. honourable, worthy. 

Ubhar, Si. raising. (Poet, in the phrase ‘ uehal-ubhar’ 
loworing and raising.) 

J Apiiya. Only in the phrase ‘yak apti^a,’ among them¬ 
selves. 

Apiirs, (P. avran, arus) the Juniper ti\*e. (Jnniperm 
excelsa.) 

Aphan, a leather bag for flour. 

£ApliirayA, p.p. aphirta, (Si. aphirjnu) to swell. 

i±>) A th, was. 3rd pers. singular of past indef. of the verb 
to be. The complete tense is a#Aan, a/Aci, a th, nth un, 
athei, afAant or a/Aan. 

I Uehal. S. See Ubhar. 

1a.) Acha, (Si. acliho) clean. 

I Ajam, (P. anjam) settlement, arrangement. 

I Ajab, (A. v?*) wonderful. Ajab-rang, beautiful, purple- 
coloured. 

),A.T AAAira, A. utterly, extremely. 
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JjM 

jiti I 


j a 

A 'f’ . 1 Si. 

A (lit war, J 


Panj, Sunday. 




51 

51 

15 ) 

hi 

csV' 

"ufjl 

w 

V/ 

V 

vjVj) 




V 


ej^;) 
1 




& 
^•T 

^U|l 

U J“7 T 

J* 

*£%j 

rs 

r »m 

tt^y” 


Adub, A. good manners. 

Adit, 

Ad it war, 

Ad ay//, v., to pitch a tent, encamp. 

Aden, j 

, ) a mirror. 

A zina, 

Ad, Si. a masonry watercourse. 

Ad-dcay//, v., to lean. 

Adda, Si. Hr. brother (familiarly). 

Udray//, (Si udirnu,) to fly. 

Udolu, Si. a white ant. 

Addi, S. J3r. sister (familiarly). 

Aram, P. rest. 

Arth (P. arad) flour. 

Urd, an army. (P. urdii.) 

Arman, adj. P. cheap. 

Arsi, adj. Si. idle. 

Aray//, p.p. lirtha; imp. bi-ar; fut. ltharan. (P. 
bi-ar) to bring. Kara aray 7 /, to use. Phaj) 
to recognize. Gir-aray//, to remember. 

A rnuin, pity. P. 

Aro£//, bringer. Verbal noun from aray//. 

ArU7/, gums. 

Aziib-deay//, A. Bi. to offend. 

Azad, free. P. 

Izbo khh, the ajwain seed. 

Azman, ) 

> the slry. (P. asman.) 

Azhruan, ) 

Azmainay//, to examine. P. 

Azmuta, examination. 

Azh, from. (P. az. Pazand ezh.) 

Azhgizh, flint and steel. (Cf. P. az#//ash.) 
Azhinan. See Azman. 


avardan, 
a aray//, 
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i—izhwark,") 

izlirak, r* (Br. shark.) Rlutzya stricta. 

K-fj\ izhg, J 

as, lire. (P. atish). 

as-ro^/t, a platform erected where funeral ceremonies 
have been performed, 
as-khob, flint (lit. lircstone). 
asan, easy. P. 

asp, horse. (The generic term.) P. 

U^***-*** I uspust, lucerne grass. 

isjdmlk, the spleen. Br 
^*‘'1 asta, 


L ^ ) 


asta, 7 

> was. 
astath, ) 

„ . ^ S- LU U-M3U. 

aston, I (I>. hastan. Sk. As.) 

astant, j ’ j 


Parts of the defective verb* to be, 
to exist. 


L 

as tar, star. (P. sitara.) 


£ /*«*'! istarayli, razor. 

^*“1 astagh, slowly. (P. ahista.) 

JjXm.] istur, coarse, thick. 

astin, sleeve. P. 

^xI^Nistin, a light cloud, cirrhus. 
j m \ asr (a. J* I ), impression. 
j*"\ asur, dawn, morning twilight. Si. 
j**\ asur ( a. j*> n mercy, 
israr, mystery, secret. A. 

£^*1 asro kh, the third day of mourning. ■ A platform erected 
to commemorate it. 


H asay/t, p.p. astha, fut. khasaw, imp. bias, to rise.^Asan. 
• ^ * 
rising. liosh-asan, sunrise. 

u£*T ask, a deer (f.) (P. ahu.) 

imS-Mly* sX»l ask-mahisk, a kind of fly. 

Ju.! asul ( a. cU>| ), original. 

asula, from the first. Asula gannoM, a born idiot.* 

asin, iron. (Cf. P. aban.) 

6 
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Li! 

VJ 1 ' 


j V Xl\ 

jxi 1 

i' 

e* 


tbc 


-jo: 


*» 

£** 

u 


**S 
J* 
' u 

T <- 


aslia, a. eight o’clock in the evening, 
ash, from. (P. az) 
ash-koh, whence ? 

ash-modAa (for azh hamof/Aa), thence. 
ashmez/Aa (for azh hamezWza), hence, 
ashtali, s. quickness. (P. shitabi.) 

ashkanayA, p.p. ashkuMa, imp. bi ashkuu, to hear, 
listen. Compounded of ash- knanay/z. (Ash = Skr. 
asm.) 

ishtlia, p.p. of ilagh. q. v. 
ushtay7z. See ^Lijl oshtayA. 
ay A, adv. conj. again, then. 

iiyA, p.p. aAAtha, imp. biya, fut. klnizz, (P. amadan, biya), 
to come. 

phcz/A ayAen,' 

is coming. 

mana-ayAe», 

or-ay A, to come down. 
dar-ayA, come out. 
man-ayA, be applied, suit, hit, 
PluWA-ayA, rise. 
dast-ayA, get, come to hand. 
kara-ayA, be of use. 

ayAahi, warning. (P. agah.) 

ayAdi, again. Also £! ayA. q. v. 
ayAar, if. (P. agar.) 
ayAarchi, although (rare), 
ay/’l (a. cL^), intellect. 
ayArna, effort, endeavour, 
uf, water. (P. ab, Z. afs.) 
uf-a.ro £A, 
afi, 

af-biaz/A, to melt, thaw, 
af dari, irrigation. 
af-deayA, to irrigate. 


. water-bearer. 
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u—9) af-slief, slope, watershed. 
z 10 ' af-layAar, rapid, waterfall. 

£ *—af-muryA, waterfowl. 

CZjJ t—jl af-drik, a kind of grass. (Panj. manihar.) 
afsin, pregnant. (Cf. P. abista.) > 1 
alshik, s. soup. (Cl‘. P. ab-znh.) I 
1 afkin, box for holding collyriiun. I 
afrm, opium. (A. afyiin.) 
iktar, 


J 


j **f iktar,) 
A ikar, j * 


so much, thus much. ( t* J\ Vn kadi’.) 


skas, envy. 

aksayA, p.p. akastha, l’ut. kaksi, imp. biakas, to slpep. 
aksara, generally. 

Ji_I akul (a. d&c), intellect, wits. 
cA{r^ akhan, proverb, anecdote. Si, 
akhar, buttermilk. Si. 
akhero, nest. Si. 

^1 ukaiyii, in that way, of that sort, 
akila (a. celebrated. 

{ S I ag, rate of sale, 
il&j, cure. (A. 
ahihida, separate. (A. 
alsi, idle. Si. 

ila gli, p.p. ishtha, fut. kill. imp. bil. (P. hishtan, liil), 
to leave, abandon. ilayA-deayA, y.p. ishtho-dulAa, to 
lot go. 

ulkah, the world, the universe. 

• 1—^*1 amb, mango. P. 

ambazi, embrace. (P. ham, bazu.) 

«• ' 

X H ambur, forceps. P. 

ilj**} ambrali, servant, companion. (? P. bam rah.) 

(J 1 ***) ambal, mistress, lover ; companion. 
yjtY* 1. am dan, income. (1 J - aindau, to come.) 
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LH imar, he, this man, this. For in mard. 

mnar, age. ( Ar. ). 
j& 1 amur, slowly. 

amsaro, equal in age or otherwise, 
amul, mistress (see ambal). 
jinjso^ grief. (C£. P. afsos). 
annam, namesake, (r. hainnam.) 
amir, chief. 

e»T a n, dem. pro. that, he. 
awhi. 

"* .7 

awhiy&. 

awhiyar. Objective and dative of an. 

1 anbar, } 

. , > beyond, on that side. 

ij&’ anbara, \ 


^ Genitive of a?*. 


so much, as much as that. (?. P. anqadr.) 


inbara, on this side. 

anjir, s. lig ; khohi anjir, wild fig. P. see hinjir. 
andara, adv. inside. 

teJkVil andema, adv. thither, that side, 
indema, adv. hither, this side.* 
uiUil insaf, s. justice. (A. 
anzi, s. a tear. P. 

.f 

anktar, 
ankar, 

];^>l Angara, Tuesday. Si. 
angiwic, innumerable. Si. 

w * 

1 awgo, thither, in that direction. 

^ 1 ingo, hither, in this direction. 

anmacha, an ammunition pouch. See liambdcha, * 
r* ] a/imar, he, that man, that. (For an mard.) 

* anfi, egg. Si. 

unhala, hot weather. Si. 

, anishay/t, s. (P. aniisha), forehead j fate, fortune, 

awar, spoil, plunder. - 
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jlJ awar, mixed. P. A war bia gh t to mix with, join. 
jU awaz, voice. P. 

^ 5 ***^;1 obasi, yawn. 

•• 

JlK?' obhar, east. Si. 

otak, s. a halt; otak khanayZs, to halt, encamp, 
othar, s. a dust-storm. 

& oti gh, s. 
oti, s. 

•• 

ojay//o, awake. Si. 

oji*i, stomach. Si. Paj. See say/tmdan. 
s^l^l avdari, s. irrigation. 

JJ } avr, on, upon, into. (Pdzand, awar, on, over.) 

)<3jl odha, ady. there. 
j\}J auzdr, tool. 

iwazi, revenge, substitute. (A. ) 

•* %• 

awarzd, pleasing, agreeable. 

^L&jl oshta//7/, v. p.p. oshtd£/ia : imp. bosht, to stand, stay. (P. 
istadan.) 

jlxUAjl oshtalainay/i.^ Causal of oshtag h, to post, set up. 
ogdl, chewing the cud. (Si. Ogar.) 
old, adv. formerly. (From A. Jjf.) % 

*—olak, beasts of burden. (? Turkish wuldy/t.) 

V;' olah, west. Si. 
oil, adj. former. 

•• 

ondo, overturned. Si. Ondo khanay/t, to upset, 
auhsdn-khatd, a puzzle. • 

Sf**' ohi> ) flame. 

. Jt»jl ohil, ) 

jir aver, late. Si. 

*1 ah, in, ah ! alas ! 

ahdr, the hot weather, the month Asarh (Si. Panj. Ahar). 
aksan, mankind. (A. ahsan.) * , 

ahanjayd, a sash, kamarband. P. 


j- a tank. 
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(* or i, prep, this. 

K ,J * j w’gA, I • j.i • 

^ > in this way. 

cranga, ) 

. adv. here. (Of. Zend, aetadha.) 

Idol ed/ni, 1 V ' 

j*) er, adv. down, below, sh’er, from below. (Cf. P. zer, 
below.) 

jzj]) er-a <jh t to come down. 
is-S' cr-baray/z, to swallow. 

cr-jauayA, to east down, abase. 

cr-shafay/z, to go down, set (of the sun). p.p» civshul/ia. 
er-ravay/z, to go down. 

• • 

w-er-shaf, s. going down. liosli-or-Aaf, sunset, 

er-khafay/z, v. to descend, alight. 

or-khanayA, v. to lay down, place. 

er-gwai/i, the lee-side ; er-gwiii/za, to lee-ward. 

er-ninday/t, v. to sit down. 

esh, this. (Cf. Zend, aeslia.) 

iman, honour. • 

hi, pron. this. 

«aiv, spot, bolt. ( A. wa*.) 
ewakha, alone. (Panj. hekwa.) 

B. * 

badshah, king. P. 

• y^ bar, s. burden, load. P. 

bar-banday/g to load. 

bar-er-khanay/z, to unload. 

baray/z, adj. fine, thin, lean. (P. bank.) 

yyW baro, , 
t, . , i turn. Si. 
bare, 

barth, 3rd pers. sing. fut. of barayA. 
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baz, many, much, 
bazc/i wajha, of many sorts, 
bazew baru», often, 
bnzea ranga, many coloured, 
bazar, bazaar. P. 
ij^i bazu, limb. P. 

J'-fc bazigar, juggler. 

basay/*, v. to low (of cattle), 
ba gh, s. a garden. P 
ba yh, v. p.p. bai^a AjoIj, to be killed, 
bny/tar, s. a lizard. 

Wdqi, adj . remaining. A. 

•• 

• JW bal, s. flight. 

bal-girayA, to fly, take flight, 
bul-deay/f, to let lly. 
bala ifh, figure, shape, form. 
bakuMiya, adv. from below, upwards. 
jjW bala gh, of age. A. 
bandi, s. a hostage. 

*—bang, a voici!, sound ; cock-crow. P. 

banga, ) s. the morning. Pangnwa, in the morning 
bango, j to-morrow. Tln-hanga, the day al'ter to-morrow. 
Uj&y&b bangohina, in the early morning. 

■? bandan, a rough table, 
baut, refugee. 

^ bauti, shelter, refuge. 

baliir, s. a herd of donkeys, 
bahrav, s. male calves. 

* bapha, scurf. Si. bapho. 

but, self, oneself. (Si. butu, the body). 

bitdr > ihe two s ^rs (forming the tail of Ursa major), 
j**-! bathir, better, very good. (P. bihtar.) 
bathlo, wooden mortar, 
hater a, quail. Si. 
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fc 


bij, seed. Panj. 

*tT bachli, son. P. 

baHt, fortune. P. 

baHtwala, fortunate, generous, (used in addressing 
superiors). 

m 

tJ-si bu£7jta, p.p. of bushka^A. q. v. 
tba/t7/mal, velvet. (r. mammal.) 

^ bad, bad (only in Persian compounds), 
bad-khu, ill-natured. 

1} •!**■? bad-du«d, curse. 


bad-shaki, ugly, 
badraga, an escort. 

• badi, enmity. P. 

buda rjh, v. p.p. ajSj buda/^a, to drown, be flooded. 

(Si. budanu.) 

^ ba (Jh, s. enemy. Generally in the plural uj|oj batf/tan. 
ba</Aal, s. a debt, 
bar, a time, a season. P. 
ya-barc, once. 

thi-bare, again. Bazcn-babatt, often. 


bar, s. fruit. , 

jar, s. a desert. A. 

bird 77/, s. brother. Bird mani, my brother ! 
fjJ barad7/, coarse grass found in tho lower Sulaiman Hills. 
J&j*. bar,‘u/7?ar, s. brother (poet). P. 
uTJ^Lh bara^/mn, s. brotherhood. 

birazaMt, s. a nephew, (brother’s son). P. biradarzada. 

. )>V barawar, adj. equal. 

bardast, s. shoulder-blade (used in augury). 

)j* burz, 1 

\)ji burza, radj. high, upper, lofty. P. 

£ b* burza gb J 

Jlfjj* burzathir, adj. very lofty, higher or highest. Comp, of 
burz. * 
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lSj[ yi barzi, s. a bag. 

barayA, v. p.p. burfcha a^jj, to carry away, bear off, remove. 

P.. burdetn. 

Er-baray//, to swallow. 

Dar-berayA, to defend, save. 

£ yi burayA, v. p.p. bui’ilAa •by, to cut. P. buridan. 

«• 

* s ji burqa, s. a veil. A. 

« 

birinj, s. husked rice. P. 

baro, \ 2nd pers. sing, and plural Imperative of ravagh, 
baroetf/*, ) go, go ye. P. bum. Skr. bhru. 

*y)ji baroth, s. moustaches. (C£. Pashto bret.) 
brcsagA, v. pp. brestha y f to spin, 

buzi, s * * spring. 

•* 

y. baz, adj. thick, coarse. 
y buz, s. a goat. P. 

baslulm, the rains, the month of Sawan. 
buslik, s. a horse’s mane, 

Cfk* bashkayA, v. p.p. bashkatfAa, to give. P. baAAsludan. 
bushkayA, v. ]j.p. buAAtha, to discharge a gun. 

^ bayAa, s. coward, runaway. 

"bayAl, s. in the phrase bay7/1 girayA, to embrace. Ar. 
y*- J . bayAair, except, without. Ar. 

. bukchi, horse’s mane. 

bakkal, a Hindu, a trader. Ar. JUb. 
yife bakhu, where*? 

bag, a herd of camels. Panj. bag. Si. *vagu. 
bil, imperative of ilayA. Bii-dai! let go! 

• ^ bal, spear, 
lb billa, s. medal. 
jji) balrti, infant. 
y&i balgo, dirt. 

Z^yk baluyAat, puberty. Ar. 

7 
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billi, cat. Hindi, Si., Panj. 

^ ban, exposed surface of a stratum of rock, sandstone, 
bun, root, bottom. P. 
buna, below, at the bottom, 
band, an embankment. P. 
bundar, the buttocks. Si. bundaru. 
banda^/i, v. p.p. bastba, to tie, bind. 

Saren-banda^//, to help. 

DroyZt-banday7j, to lie. 
bandi/j/i, thread. 


P. bastan. 


buna gh, baggage. 

yM banii, an embankment round a field. Si. bano. 
binni, a donkey’s pack-saddle. 

•• 

buuyad, foundation. P. 
y> bo, s. smell. P. 


Gand-bo, stink. 

Na/.-bo, pleasant smell. 

OyJ hot, vermin. 

B 

butayA, v. p.p. biitaZAa, to close (the eyes). 
butJiagh, bracelet. 

•« » ' 
bo/f/da, p.p. of bo zb ay//. q. v. 

bo 1 U 1 , a small tree producing Gugal gum, Buhamodendron 
muJcul. 

)yi bor, chestnut (of a horse) ; poetically a mare, horse Si. 
boru. 

t 

Jyi bu!r, a bud. 

borchi, a cook. Turkish. 

jyi boz, the Gugal tree, also the drug obtained fr^m it, Bal- 
mmodendron mukul. See boJ/i. 

« jyi biiz, wild, savage. 

bozhayA, p.p. boMtha, to open, untie. (Cf. pazand, bo- 
zhesbn, release.) 
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* <s)y bozlri, a boat. A. 

■ 

hogh, a joint in wood, 
v—bauf, a pillow, mattrass. 

bokay/*, (1) to bleat as a goat; (2) to be proud, frisky, 
bolak, a tribe, 
bull, beestings, 
boll, speech. 

«• 

bohari, sweeping. Si. buhari. 
bolitar, a host, entertainer, 
bohari, in front, 
bohal, a barren, salt mountain, 
bohra, a vault, cellar. 

bha, s. price. Si. baba. blni-giray/f, to buj. 
bfJ baha, v. the River Indus. 
bahih/Aur, brave, a hero. 

^■trf bluigya, rich, well off. Si. bluigyo. 
bihan, a (illy. 

bharnla, a fold, enclosure, pen. Si. bh.uw/o. 
bahai, sale. t 
bhit, a wall. Si. 

•T • 

. bhatti, a kiln. Si. 

•T 

jift bahar, a share. P. Bahar-khanayA, to deal, divide. 

Vyr* baharkha, the mouth of (Jhait. P. bahar. 

• » 
bhuray/», p.p. bhuri/Aa, to be crushed, burst. Si. bhuranu 

bihisht, heaven. P. 

jtjYi bholu, monkey. Si. 

bhorena gh, v. to break, burst (transitive). Cau|ai of 

# bhurayA. 

Chham bhorenayA, to wink. 

. Khond bhorcnayA, to kneel, 

bhedi, s. the ankle. Si. bhedi. 

4- be, pr. without. P. 
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^Uj! 4— be-imdn, faithless. 

4— bc-adab, rude. 

4L- bc-aram, uneasy. 

*— 5 I 4sL- be-insaf, unjust. 

bo-akul, senseless. 

4— be-akuli, senselessness. 

4— be-pka(/7j, a snake, (lit. withont feet). 

^*•3 4— be-dihdn, thoughtless. 

^ g j>U*i 4 __ be-sanati, useless. 

4— bc-sck, weak. 

4L. be-shak, doubtless. 

4 _ be-shumar, innumerable. 

4— bc-fahma, unintelligible. 

4- be-kar, unoccupied. 

4- be-gunah, innocent. 

^ b0 - mi > 4r ' ( shameless. 

4— bo-haya, j 

4— be-was, helpless. 

bai. Imperative. 

•a 

bi/7«a. Past Part, 
bair, revenge. Bair-giray7i, to take revenge. 
ci’/W bairi, revenge, enmity, 
y <•*'■»&•? berani, harm, damage. • 

jij 

ber-khanay/;, to surround, encompass. 
bero-deay7«, to turn back, 
beri, a boat. Si. 

begah, s. evening. Begabd, in the evening. P. 
bilan, s. the small intestines, 
bel, (1) a friend; (2) a hoe. Si. 

£*&} benay7<, s. honey. Benayd-mahisk, a bee. (Cf. P. angubin.) 
« Pashto gabina. 


M, J 3rd pom sing fut. f of hill „ k cf . Pashto ^ 
bit/i, j and subjunctive, i 
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•—&£# bing, dog. Bing, the Dog, i. e., tho middle star of the 
three forming the tail of Ursa Major. See under Gu- 
rand. Bing-mahisk, a horsefly. 

bewail, wilderness. P. bayaban. 

hiolch, possible. Bio&7i-ne», impossible. Noun of agency 
from bin gh. 

biay7« v. to be, become, p.p. bi77/a. 

Biay/i-ravay/i, p.p. bi£7io-shu7/ia, to become, to suffice. 


P. 


patar, a hole dug for roasting meat over, 
para, hog-deer. Si. 

parat, charge, entrusting, contideuco. Si. 
para, quicksilver. Si. 

^ pad, root. Si. 

pasna, a night attack, 
v—f ^ pak, clean, p. 

pakra, camel’s riding.saddle. Si. pakhiro. 
ytfpalo, frost. P. 

palcnay7i, to strain, sift, winnow, 
panjali, yoke (of oxen). Si. panj. 

Uob paina, lower, eastern. P. 
pat, s. silk. “Si. 
pat, s. confidence, trust, 
pat, s. a bare plain. Si. 
t patafa, in the heat of the sun. 
pital, brass. Si. 
patang, s. a moth, 
patsakb, oath. Si. 

pachul, curtain or side walls of a Baloch hut. 

jpu/Wt, s, the Bhan tree (Pojpulus Euphratica ). See phu/Mt. 
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V 


J'bi paraddav, s. ) 

hi parM, a. | e0h °' Si ' 1,arl, ' lU ' 

^■IrJ paiuta, ailj. stalo. 

£ J !>v pazada gh, s. a step-son, (husband's son). 

pashang, s. a wild man, savage, idiot, 
pasbi, s. a berry. 

'Ji palcar, adj necessary. 
cj^v palan, camel pack-saddle. Tauj. 
paluta, curse. 

^ T>- Jow-,natch of . m atchloek. 

£ v pinda//7/, to beg. Si. pinanu. # 

p^i pindoM, hcggar. Noun of a ,. oncy from 

Jt x i P awwar > ( al «o much-panwar), the Pleiades. 

)yi poi\ b. a Hood. 

pnray//, v. to bury. Si. piiranu. 

% H&i P0vi}ak, wages. Si. porh>o. 

post, s. poppy. Post-dochi, poppy-heads, 
posliay//, to dress. P. 

t^i poshcnayi. to clothe. (Causal of poahayi.) 
trri pogo&t, the gullet. 

^•Poh, understanding. (Pashto poh.) 
poh-khanay/i, v. to explain, 
poh-biay//, v . to understand. 

. pha.prcp.on,upon,among, p.ba. Pashto.pah. Pdr.1 pH . 
Pha-wa/7/un, among fhemselves. 
phdcfe, s. foot, leg. Demi-pluU/,, forefoot. 

I>c-phdM, footless; a snake. 


M f; 


pha/77/-ay7/, to arise. 
pha/ZA-phusht, instep. 
^1/^Vv pluu/7/-guzar, shoes. 

phad/z-muchh, ankle. 
^ phad/t-murdan, toe. 


P. pai. Z. padha. Skr. pad* 
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phat/A-murdanay7i, toes. 
pha<2A-nali, shin. 

pbaJAi, ring worn on a woman’s toe. 

•• 

phaJAayA, wheel. 
j\i P^ar, leisure. 

o/. v J pharat, charge. See parat. Si. 

pharphuyA, a tree, (Tecoma undulata). 
pliarij last year. P. par-sal. 
jt/'lti pharcz, temperate. P. parliiz, safe, 
phash, bare ; ph;ish-pha</A, barefoot, 
phashan, the male mar&Aor. I’, pazan. 

^Vv phayA, turban. Met. The succession to a chiefship. Si. 
phaMzdah, fifteen. P. * . 

P^al 10 } hanging ; a noose. Si. 

-phipliar, lungs, lights. Panj. Si. phiphiru. 
phut, hair, 
phitlvi, alum. Si. 
phit, prick ly-lieat. 

st 

j x Ki pbutur, original, genuine, thorough. 

. ** 

t A y^ phitayA, to turn sour. Si. 2 >hitanu. 
phutak, short, stunted; a dwarf. 

y •» 

*—HrSr^ phatrik, a bush, (Gracia popvdifolia.) 
phiM, father. P. pidar. Pahl. pid. 
pldtfA-phiru, forefathers. 

St 

phirfAi, otha*, another. (In Kachi.) 

«• 

**^*1(v phuA/it. See puAAt, (Populys cuphuitica). 


phaji, ) . 

- J with, m company with, 

phajya, ) 

phajya-arayA, to recognize, 
phado, pocket. 

i phadeayA, v. p.p. phadaiAa, to run. 
phadima, adv. behind. 
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JH 

bti 

'-*W* 

rtj 


«) 


irH 


phar/Aa, afterwards. 
phacMd, hinder, coining after, 
phar, prep, for, on account of. 
pliar, a wing, feather. P. par. 
phur, full. P. pur. 
pahra, watch, guard. 

pliuraf, a young female camel up to 3 years old. 

pliaramay7i, to deceive, deceit. 

paliruwan, long coat. Si. 

phrah, broad. P. iani&h. 

phraluif/A, ), 

J breadth. 


‘' U ]rW 

plirahi, ) 


pharchhe, why ? on what account ? 
j/ 1 r* phurz, tinder. Si. purdu. 

^LS^yj phirislitay7*, an angel. P. firishta. 

phrusha gh, p.p. phruslitha, to break, burst (iutr.). 
Cf. P. fursudan. 

pharman, command. P. farm an. 
phurii, a moth. 

LSjlrf phuri, a musquito or sand-fly. 
phroh, grey. 

Tt 

u-Trtv. phuri, a drop. Si. 

phroh, a plant, (Sagnretia Theesans?). 
tHri’i phirenay7«, v. p.p. phirentha, to throw, cast. Cf. P. para- 


nidan, to cause to fly. 

J\i phur^ashes. 

phizaday7f, step-son, (husband’s son). 

^ fyVv phazhm, wool. P. pashm. 

phas, a sheep or goat. Pashto psah. 
phaso, answer. Pahl. pasukho. 

ly 

phispliairi, two days before yesterday. P. pas -f phairi q. v. 
£“*t i pbusayA, a son. P. pisar. 
phusht, the back. P. p3sht. 
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phushti, a chaddar or sheet for wearing. 
phashayA, v. p.p. phakka, to cook. P. pazidan and 
H. pakka. 

phaskk, a woman’s garment, boddice. 

^yJ phakka, (1) ripe, cooked ; (2) a boil. H. pakka. 
v phakki, anything reduced to powder, and taken down at a 
gulp with water. 

£pliagarayA, to melt, thaw. 

phagew, early in the morning. P. pagah, dawn, 
phul, a flower. Si. Panj. 
c)*J jmhal, a bridge. P. pul. 

AEjityJ phulat, steel. P. pulad. 

phullayZr, to rob, plunder, p.p. phullil/ta. Si. phuranu. 
*^WyJ phulkand, sugar. 

phalo, direction, way, side. Si. palau, edge, border. 
Pashto, ditto. 

|phalwa, in a direction. 

phuluh, nose-ring. Si. bulo. 
phalli, section of a tribe. 
wA 1 * P a hlif rib. P. pahlu. 

phulli, the cap of a gun. 

t^4y;J phali^ayA, match of a matchlock. P. palita or falita. 

OJjiyJ phalit, unclean. P. palid or paliz. 

s c4^ phimbli, eyelash. Si. pimbini. 

» .. , 

«3tfcyj pahnad, side, direction. 

t)Wv pahnal, flank. 

phaneb, five. P. panj. 

phanjak, one-fifth. (Tho share of plunder due to a chief.) 

*hs*y^ phanjah, fifty. P. panjah. 

J!Av pahwwal, shepherd. 

^ c *1rl phini, calf of leg. Panj. 

•• 

j&irt phaner, curds, cheese. P. panir. 

J&vi phanerpuch, rennet. 

8 



<5S 


TOCMBl'LAftr. 


[Evtra No. 


^Jiri phawad, a mountain, a peat, 
y.cHrfrr? plniplu, paternal aunt. Si. II. 

W pW>, } thm . thithor- 


phor?hn», 

pliorfZ»ara-denu, the common white bindweed. 

•• 

Jy\i phor, a pipe made of clay, or a leaf of plush, (■Intmtrrops 
ritchie«na, twisted spirally, 
phost, poppy. P. post. 
gy \Tv ] ihogh, s. chaff. ((If. P. put), 
v—^-(r! phog, s. a hush, CttUigonum pohjgonoitlrs. Si. panj. 

'-Sjr’yid phogri, s. a goat given as wages to a goatherd 
- phol. s. search, enquiry, demand. Si. 

UVfi Jrrt phol-phurs, s. questioning. Si. P. 

phol-khanay/?, v. to ask, demand, 
dytr pholay/i, v. to search for. Si. pholami. 
pholo/.'A, v. one who demands, a rohher. 
pho«z, s. nose. (Cf. Pashto, pa/ah. Ilrahoi, bamas.) 
phedaray//, v. p.p. phedushta, to show. 
plnV/s, s. heel, 
p herf//, ) 

. , [ here, hither. 

Mphe/Z/niw, ) 

phe dhi\ffh, visible. I*, paida. 

\>h{i(lli»fjliQn, is coming. See ngJt. 
jr^tyi pbh/7/ay//, a plant. A small species of 'Euphorbia found in 
the soutbern Sulaiinan bills.' 

j-itv phir,.s. an old man; phirand, an old woman; adj. old. 
P. pir. 

jhri phir, s, the jal tree, Salvathra oleoides. Si. _ 
v phairari, adv. the year before last. P. pirar-sal. 
phiruk, s, grandfather, 
phiri, s. old age. 

ySjkirl phaivi, adv. the day before yesterday. P. pari-roz. 
bti phisagh, 1 f j £. 

1, See 


l 
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plush, tho dwarf palm, Chamarops ritchicana. 
phesh, first, before. I 5 , pesh, 
pliowin', adj. former, first. 

phesha, formerly, first; phesha, bundninagh, to forestall. 
CrW phiyA, fat, grease. P. pi'll. 

pbifal, a bush. Daphne mucronuta. 

%V7? plnla, oomplete, full, perfect, 
pin maz, union. P. piya/.. 

phehay/i, to thrust; to outer forcilily. Si. pelianu. 
pliohi, a seaffold (for watching crops). Si. 
yiyih///ay7/, a footman. P. piyada. 

«# 

J x *i pif//ar, a short grass found on tlic Sulaiman hills, growing 
between the coarse tufts or gaslit, 
pech, a screw. P. 

* , i 

paidaish, produce. P. 
paiy/dm, a message. P. 


T. 


MS 


b 




(ijv 

U- U 

SL.SU 

ye- 

»b 

aaU 

9 

LA^JtU’ 


tabidiir, obedient. A. F- 9 

taphuray/g v. p.p. taphuril/<a, lo stumble. Si. thabirjuiu 
taj, a cock’s comb. 

tar, wire. II. 

« 

tarl, clapping of hands. Si. tari. 
tuzun, reverence. A. 

tas, cup. (Pare.) 

tak-kbafay/*, to Hindi, shy (of a hor-e). 
talabala, putting off, postponement. Si. talo. 

talan, a push. Talan deayA, to push, 
talo, the palate. Si. tar tin. 
tab, odd (in numbers, as opposed to even), 
taha, inside. 

tahatf/j, true, right, correct. 
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tabiyat, temper. A. 
ijy tapal, post. Si. tapal. 

trath, a plant (called maitr in the Dorajat), Anabasis 
multijlora. 
tran, counsel. 

■ M 

tyj 3 tirtha, mad. 

\£/ 3 trash, harsh, sour. P. tursh. 

• * 

tara gk, v. p.p. taratfAa, to swim. Si. taranu, 
tarkayA, p p. tarkatfAa, to cackle. 

•* 3 y trund, cruel, fierce, passionate, 
tarhan, a young camel. 

f \Sy tri, an aunt (paternal). Panj. Skr. stri, woman. 
tri-za&At, a cousin (paternal aunt’s son). 

Jij trer, dew. Si. 

ti*it, s. bread steeped in milk or soup. 

• , N 

tushna, s. frog. 


tayAar, a small watercourse on low hills, 
t. Cj \ 

. ( s. > See tiik and tak«khafayA. 

tap-hhafayA. ) 

& tikka, swift, sharp. Si. 

tal, mole. 


talab, pay. A. 

talayA, v. to fry. Si. taranu. 

tilli, palm of hand ; sole of foot. Panj. tari. 

tamaku, tobacco. 

tambela, stable. A. 


^ y\r* 3 tumho, a plant, Crotalaria Burhia. 
A* 3 tund, maimed. Si. $udo. 
tankh, narrow. P. tang. 

.» N 

tankh, a pass through a defile. P. 
tang, girth of a horse. P. 
jAJjjv—£»J> ting-deayA, to drink up. 

*-& J tung, a hole. See tong. 

C& 3 tan gay A, to hang. Si. (anganu. 
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Jy tawar, voice, call, speech. Si. 

cjty tawan, a vessel for baking bread. P. taba. 

Jy tawan, battle, fight (poet). 

'jy toba, a spring. Panj. 

•yy top, a cap. Si. $opu. 

^y tot A, parrot. P. 

ts to 7ch, a valley between two parallel ridges, a path through 
ditto. 


& tauAA, voice, speech; tauAA-tawar, conversation. 

Jjr* tauzh, adj. bitter, brackish. 

^y.tauzA, s. a bush, Salvador a Persica. 

n 

fj* tosayA, v. Sec thosayA. 

toscnayA, v. Causal of tosayA. 

* d 

v—»y tof, cannon. P. T. top. 
imSjy tufak, gun, matchlock. P. tufang. 

J*y tawakkul, dependence, confidence. A. 
c-£y tong, hole. See tong. 
thaAA, leaf. 

jW thar, dark. R tar. 

»—jly thaf, heat. P. tab. 

• * „ 

^ihaf, waterless. (P. tah, low and ab, watei*?). 
tliafayA, oven. P. tabah. 

thashayA, p.p. thaMtlia, to gallop a horse. P. ta&Atan, 
taz. 


thashl, s. gallbpping j Galagh-tbashi, horse-racing, 
thala, s. a company. 

thaw, which? thango, whither? than-ranga, how? 


yjly thaw, s. a pack-saddle. 
JlyV thawwaw, s. damage. 




m 

thap, wound. 
r? thar, moist. P. tar. 

thurs - ] fear. P. tore, 
thars, ; 

thurs ay A, v. p.p. thursifAa, to fear. P. tursidan. 
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thursoH, a coward. Verbal noun from tbursayA. 
thursainay/f. Causal of thursayA, to frighten. 

• M 

£ JY 3 tharayA, to return; p.p. thar/Aa; tharnyA-ayA, to come back. 
ciAvryJ throngal, bail. 

^•IjY 3 tharainayA. Causal of tbaray/i, to give back, send back. 

« 

tbusi, a small bird. 

*9 

jV tli u say A, v. p.p. tlmstba, to faint; to go out (of a lamp). 
l/V tliasb, an adze. P. tash. 

f^Y 3 thashayA, v. p.p. thaAAta, to run, gallop. Zend. taeh. 

)y» ihayAarshoz, a plant. 

&j*Y* tliayAard, matting made of the leaves of ike phisli, (Cha- * 
war ops ritchiana). Cf. Pashto tayAar, carpet, 
v—fever, heat. P. tap. 

* M 

j&Y 3 thafar, an axe. P. tabar. 
tluifnyA, to become hot. 

t)V tlial, a valley, an alluvial plain surrounded by bills, 
tlml, a fort. 

W-&1^ tabbing, face of an exposed rock-stratum. 

H I ti 

thaltayA, v. to stammer. , 

*—tablisbk, broken edge of an exposed rock-stratum. 

{Ip* tbam, ambush. Si. 

Tham-biagh, to lie in wait, 
tuhmat, slander. A. 

^jY* tkun, thirst. 

thana&A, thin, fine. 

y^Y 3 thango, gold. P. tanka, tanga. 

c-jV thuni, thirsty. 

•# 

yY 3 than, | thou, 2nd pers. pronoun sing. nom. P. tu. Pash- 
*Y 3 tha, ) to, tab, 

I •» * 

lltY* thora, quarter (in fighting). Si. 

m 

tkosayA, v. p.p. thosta (causal of thusayA), to extinguish, 
put out. 

dfY 3 tholayA, jackal. 
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tholay/i-kunar, a busk, Zhypints oxyphyl la. 

« ,% 

(*yV tliom, garlic. Si. Panj. Ar. pj* 

tin, other, another. 

•w 

Tki-bare, another time, again. 

Tlri-roshe, another da v. 

Tlu-ka.se, some one else. 

Thi-banga, day after to-morrow. 

Thi-hande, somewhere else. 

Thi-sal, next year. 

thir, bullet, arrow ; thir-janay/*, to shoot. 1*. tir. 

t]y 

r-dan, a bullet-pouch. 

• «• 

tlriray//, horse’s nose-bag. 

• . •* 

t^V" > th oyh, sharp, swift. 

TUeyMf, “swift water,” name of a stream, 
i, th cy/n, all. 

thfl, ago (used or animals), 
thelay/i, eyeball. 

* V# 

tkcway/iea, all, the whole. 

tilth, a slave (Inale). 

***?/£* tirband, the constellation Oriou. 

_/£ J tez, sharp. P. 

• • •* 

tezha git, a melon. 

L tezluiy/n-khok, a hone, whetstone. 

•* * 

teliia, a push, shove Si. thclho. 

Telan deay/t, to push. 



y tubi, advice. Si. 

•• k 

j$> tapur, felt, namda. Si. 

$rama, copper. Si. (ramo. 
jp $rapay/j, to drop, drip. 

trimay/i, to drip. Si. trimanu. 
trimu-af, dripping well, or small waterfall. 
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G4 

traka^A, to burst (used of boils), 
troredar, a firelock, 
tilu, a bell, 
tindini, firefly. Si. 

^yy tobi, dive. See tubi. 

Tobi deayA, to divo. 

» 

yy topu, hat. Si. topu. 

. « 

*"y tond, turban, wzetf. a great man. 

*■-&>* tong, a hole. Si. tungu. 

C^V thahinay/i, to make, construct. Si. thahanu. 

* 

jilr* ther, a mountain peak. Panj. 

,J*W thithal, female ravine deer, 
jfiy t Inlay A, eyeball, 
vsy* tituna, the bulbul. 

9 1 r 

titihar, the sand-piper, Tringa goensis. 



jabah, quiver. 

Jr 1 *- jar, net. Si. jaru. 
jar, twins. Si. jaro. 
v yr M '^ jasus, spy. A. 

ja gk, v. p.p. jai^a, to chew. 
j»g™> watch. Si jagu. 

Jagrn darayA, to keep swatch. 
f jad), chief. Si. 

jan, body. P. jan, life. 

jan-jebho, body armour. 
jdn-sho^/iayA, to bathe. 
v j&n-khanayd, to dress. 

jdngoli, arms and armour, when girt on the body, 
jyb*. janwar, domestic animals. P. 

* jahil, lower, east. See jahl. 

jaizo, promise, engagement. A. jdiz. 
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jat, camel-driver. Si. 

^1r x 9" jathir, millstone. Si. jandru. 
ix i*- ja/7/a, p.p. of janay//. 

ju/r/zt, scabbard of a sword. 

ju/i:/<t, adj. even (in numbers, as opposed to odd). Paslito 

* 

ju7r7zt. 

jar, clothes, dress, 
jarida, a poor man, pauper. 

£ juzay 7z, to go, move. 

gama juzay/z, to walk (of a horse). 
jiizoM. Verbal noun from juzay//, moving, the pulse, 
f** jist, zinc. P. 

<_!***?“ jny/zdal, s a Jat. 

jay/aluli, s. the language of the Jats, viz., Panjabi or Sindhi. 
jay7/ar, liver. P. jigar. 
juft, a pair. 

julah, ) . . . 

5 an attack. Si. julah. 
juloli, ) 

y&f- jnlgav, a cro’vd. 

juma, Friday 1 . Ar. jum’ah. 
jamara, everlastingly. *Si. jamar. 

jumb, moving, shaking. 

jiinila, collection, total, amount. Ar. 

^9- jan, s. woman. P. zan. 

jan-^al, a band of women. 


^jannat, Ar 

(J- xx ^ jantal, 

*• • 

“ 3 au ^“ I » ' a mill, millstone. Si. jandru. 
jantlar, 

jiiid, self, oneself. Si. . 

wa/7/i jindey/zea, one’s own. 
janay//, v. p.p. jatf/za, to strike. P. zadan, zan. 
tarf jan ay//, to clap hands, 
chapol janay//, to slap. 


9 
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dapura janay/z, to stamp, 
diy/zzir janny/z, to dig. 
dafa janay/z, to boast, 
dak janay/z, to solder, 
dag janny/z, to rob on the highway. 
Hil janay/z, to vomit, 
dang janay/z, to sting. 


tufak janay/z, to shoot, 
kluitr janay/z, to breach a wall. 

Y&dhvigh janay/z, to kick. 

Simla janay/z, to whistle. 
tau/7z janay/z, to cry out. 
goy/zra, janay/z, to snore, 
chap janay/z, to clap bands, 
gwankh janay/z, to call out. 

jinkh, )s. a daughter. Dim. of jan. Cf. Pashto jiiuu, 
janikh, J jinakai. 
jang, s. war. P. jung-bila, a modal, 
y?" jo, s. a stream, canal. Pchl. jdi. P. jiu. 
syah jo, a perennial stream, 
jau, s. barley. P. 
jawab, s. answer. A. 
jawar, s. a pair, yoke of oxen mate. Hind, 
jawjii?!, good, 
jawaniya, adv. well. 

]odU, a man, warrior. 

jor, adj. well, strong, iu health. Si. joru. 
jam*, poison. 

jaur, the oleander, Nerium odcrum. 


J>jy9* jozlio, a small lly. 

jorzigh, ) J , 

| to make, construct, Si. joranu. 
t y i'^ jorainayA, j 

• joy A, yoke. Si. jog. 

I * 

* #> avarice, usury, A. Si. jydta. 
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Jy^ K h jufa&Aor, a usurer. 

jogin, a wooden mortar for cleaning corn, 
jogindar, stick or pestal for ditto. 

<J^ 3 ill, a large bag. 

jaulian, a heap of corn at harvest. P. 
jhati, a peep. Si. 

« • 

jaliar, s. a flock of birds, Si. jhari. 
jahiiz, a ship. P. 
cjVt 4 " jihiin, the world. 

deha jihiina, in the whole world. 
jhapayZs, to toss up. Si. jliapanu. 

jhatka^//, to sob. (Cf. Si. jliatko, a lit of passion.^ 

• * 

jltf* jhur, clouds. Si. jlmru. 
i-Syir?' jhari, of more than one colour. 

jhag, foam, scum, froth, bubbles. Si. 
jhul, carpet. Si. 
t/y?* juhul, deep. 
u)-y?* jahl, low. 

jahla, below. • 

Jj- jahl-burz, ups and downs, inequalities. 

I jhalli, a pankha. Si. 

«• 

jhan, small bird (snipe P) 

ItXiya. jlianda, a flag. Si. 

jhera, a quarrdl, Si. jhero. 
jebho, s. armour, 
jait, camel-saddle, 
i c^X^- jedi 

“ . (f.) a companion, associate. 

]edin 

ji dh, s. pasture. 

* 

tr? jVb s - bowstring. P. zih. Pushto, jai. Si. j*hu.‘ 

3 Ck. 

chabar, short grass. 

VV *chap jana gh, to clap hands. 
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JjjU. cliapol janayA, to slap. 
viAj- cha/7/, a well. 1*. chain 
* charnyA, v. p.p. chari/7/a, to look out, spy. 

u c;U chari, a guide, spy. Si. 
chari ascent, Si. chnrhi. 
chak-deay7/, to split, rip up. P. 

°;4‘ chant, threshold. Si. clniuwthi. 
chahha, sandals. 

t * / 

Sr' 1 ?' cliup khanay/i, to be quiet. Si. 
chap, left. P. 

-"A- chap-dust, left hand. P. 
chaj)-chot, crooked, 
chapriu, an English rupee. 
v ci5~ ehapi, adj. left, sinister, unlucky, 
chit, woman’s petticoat, 
chat, roof. II. 

chata khanayA, to grasp, catch hold of with the arms, 
chitar, matting. 

. 9 f 

chatay//, p.p. chnt/7/a, to lick. Si. Cbatanu. Lab cha^ay/*, 
to flash in the pun. 

■ s 

cliati, s. a line. Si. 

«• 

ehachho, how ? 

j*~ char, a path hemmed in by precipices on each side. 
j 1 *- chur, a small hill torrent. 

* 7 ^ charp, adj. fat. P. 
cliafpi, s. fat, grease. 

•m 

cliaraz, the houbara, (ofis houbara). P. 

• 

£ charayA, to wander, go about. Si. charanu. 
chiring, s. a spark. Si. chinig. 
charo, merely, only. 
charoA-A, wanderer, vagabond. 




chirra, shot. 


t Xi J? charainayA, to watch cattle, to graze. Cahsal of cbarayA. 
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tchan, madman. 

IT* chavay//, to ascend, climb. Si. cliarhanu. 

cliuslima, a spring. P. chaslnna. 

£**■?' chishayZi, p.p. chishu£/<a, to sneeze. 

cbiy/drd,'tbe babul bush, (Acacia Jacqucmonlii). 
chuy/ml, a spy. * 

cbay/zal deay7t, to throw away. 

J x ^ chiktar, how much ? llow man}' ? (Probably for chi 
jfe* chilcar, qadr). 

chikny//, to pull, drag. Si. chhikanu. 

eliukay7<, to kiss. 

chukh, a child. 

chukhchori, children. 

cliakha, on, upon. 

chaga, testing. Chaga-halwar, a laughing matter. 

chil, forty. P. chihal. 

chillay//, to peel, scrape. P. eluilidan. 

chillur, peel, hark, scales. 

chilkay//, to.shiue, glitter. Si. chilkanu. 

chalgu<77/ay//, bat. 

ehulumb, s. earring. (Cf. Si. chuinbulu.)* 
yV chalo, s. a ring. Si. ehhalo. 
chamb, a spring. 

chambarayA, v. p.p. chambari/Aa, to spring upon. Si. chatn- 
baranu.* 


chain bo, ball of foot, claw. Si. .* 

1;*$- chamra, bat. . Si. chamiro. 

£'*■?' c hamay7/, a spring, fountain. P. chaslnna. See chhamayA. 

chana, opinion. (Cf. P. chauidan.) Mum chan a, in my 
opinion. 

* 

y^**- chinju, crowbar, 
chund. 1 

, ’ point of the compass. 

chundra,) » 

tH' chinayA, p.p. chitf/ia, to pick up, gather, collect. P. chidan. 
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chang, banjo or guitar. B. 

cjj-j- cbot, adj. crooked, bent. 

Chot kbanay/t, to bond, tr. 

Chot biay7i, to bend, intr. 

Cbot ehbam, squinting. 

Sy* ehoto, a*horse-fly. 
chawa, jest. 

fin- chawagnr, jester. 

cbucli, little finger. Si. cbicb. 
chauphcr, round, 
cboro, boy. Panj. 
cbori, orphan. Si. chboro. 
eburi, chicken. 

cbofa gh, v. p.p. cbofi7/<a, to pound, thump. (Cf. P. koftan). 
chhaf7i, a well. P. chub. Z. cbittha, pit. 
chib, what ? 
ebbil, forty. P. eliihal. 
chhilav, cold weather (Jan. Feb.). 
nr ebbain, the eye. P, ebasbm.* 

cliham bboraimiy/f, to wink. 

• ehbam pbusbt, eyelid. 

M 

jJ'Vf- ebbatar, s. joke. 

chi for heebi, anything. P. 

•k ** 

clii, s. a thing; chie-cbie, somewhat. 

cbyar, four ; yake cbyar, fourfold. P. chahar. 

*. cbyar gist, SO ; cbyar kund, four-conered. 

cbyar gist dab, 90. » 

* 

cbyar ph;u77i, foor-footed. 
cbyardab, fourteen, 
cbyarami, fourth. 

♦ 

cbebar, news. 

£ chit kvAgh, to be crushed. Si. cbitaranu. 

* * cbetay/t, to repair, mend. Si. cbetanu. 



1SS0.] 


TOCAHULAIty. 


71 


chcdhaffh, a caivn erected to commemorate any notable event, 
chiklo, a little. 


Kh. 



77/iizg, dirt. 

77/azg-barokb, sweeper. 

77/azgo, dirty. 

77/an, chief. Sec Han. 

77/andan, family. 

77/iduiat or 77/izmat, service. 

7i7/ar, a donkey (female). 
77/argoshk, a hare. 

77/arch, expenses. 

7r7/amis, Thursday. 

77/anday//, p.p. 77nmdi77/a, to laugh. 
77/oja, eunuch. 

7.7/ush, happy*. See wash. 

7-huslu, happiness. 


Su khandu//4. 


D. 

]^*3 dapura janrv/7/, to stamp. Si. daphora. 
li'lj daf7/gipt, dealings, 
dar, wood. 

IP darn gh, v. p.p. daslita, to have, hold, hold in. 
daslitiya (piietly ! P. dashtan, dar. 

4 *;"'1*5 das, a grass-knife; sickle. 

^ *3 da 0 h, | brand, spots, blemishes. P. 

^1*3 day//a», ) L 

W*3 dald, thick. 

4*^*3 dan, corn. P. dana. 
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CSV 


dana f 

dankoli, 

dani, 

♦w 

iialJ dahanthi, 
dsiin, 


j-until, up till, till when. (Cf. Si. dam, time.) 


J 


dahn, complaint. Si. dank. 

dai, nurse. F. 

diiima, for ever. A. 

dawagar, s. champion. 

datlian, s. tooth. P. dandan. 

datliau-dor, toothache. 

r di7i7/, s. spindle. P. diilc. 

£ ij <l\</harj7i, p.p. da/r/da, to brand. 

dar, prep, out, outside. (P. dar, door.) 

dar-bara tjh, to defend. 

JA dar-khafayA, 

T ^ ^ to come out. 

£1;^ dar-a//7/, 

dar-ravny7i, ) 

V' J to escape. 

£a-*)i3 dar-sluifayA, J » 

dar-khanay//, to put out, expel. 

'&T dar-saray/c, to protect. 

£ dargezhny/?, to look out. 

dara, adv. outside. 

drn&A, s. vine. Si. dnikh. ’ 

drazh, adj. long. P. daraz. 

dnlzhaJ//, 

, s. length, 

drazhi, 

durah, well, in health, 
duralri, health, 
darahiya, a promise. 

J* durr, good, excellent. 

J& durr, an earring worn in the lobe of the ear (P. durr, pearl), 
difjay/*, sec dinayZt, to burst, 
dard, pain. P. 
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dnist,*hll, the whole. (Pashto drast.) 
drishay/j, p.p. drishtha, to bite, 
d rush ay 7/, p.p. druslitlia, to grind, 
da rash k, tree. P. dira/7/t. 
diragh. See diuay/t, to tear. P. daridan. 
e/“*’; v3 darmaii, s. medicine, spirits, guu]>owdev. P. darn, darman. 
£ dra«zay//, to go swiftly (poet), 

drang, precipice. 

drosham, front, foremost part, shape, countenance. 
y drp ;jh, false. P. 
m droy7<-bamlay7g to lie. 

droy//-band u/r/t, liar. 

• « 

droyAvand, lying, deceit, 
droll, false. Si. 
drub, all. 
druhaui, pistol. 

mm 

darri, out, outwards. 

dris, a Ikiloch dance, at weddings and also (called jluunr.r,') 
rejoicings, accompanied with shouting or groaning, 
drill, rainbow. 

}<$ duz, thief. P. duzd. 

£ duzay/g to steal. P. 

^ bJ* daz-wag, bridle. (For dast-wag ) 
duzwahi, friendship, 
duzi, theft.* P. 

—0"^ dazhak, s. a snipe. 

duzhman, enemy. P. dusliman. 

Cf. Zend, duzh, in duzhda, evil, &e. 
duzhmani, enmity. P. 
dast, s. baud. P. 


dast-ay/i, 

, , ‘ .. , t to get, obtain, come to hand. 

dast-kharay/», * 

dast-lainay/i, to touch. 

dast-latli, walking-stick. 

dast-Matt, signature. 


10 
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bard. 1?. 


dastay//, ban die. lb dasta. 
diistur, custom. P. 

^ dasht, a barren plain or tableland. P. 

^*3 du’a, prayer. A. 

ne/t/i-du’a, blessing, 
bad-du’a, curse. 

diy/uir, land, ground, level country. P. dibar. 
diy h ar- \va/.lia, land 1 ord. 
diy/nir-jauay//, to dig the ground. 

^ daf, s. mouth. 

daf-janay/*, to boast, 
daf-daragh, to be silent, 
dafa-dar ! be silent! 

J ^ ] mouthful, 

dawar, ) 

dufta.-, | bard p 
davtav, ) 
dal'sar, cover, lid. 

t—W dak, join, mending. 

£*■?* dakjana^/i, to solder. 

dukb, needle’s eyo. 

^■Y^* 3 dukb, trouble. Si. 

dukbya, with difliculty. 

*»— S'i dayr, road. Si. daeru. 

dag-janay7/, to rob on the highway, 
duggav, s. eagle. 

dil, s. heart, zeal. P. 

dil-jauay/f, to retell. 
dil-shuMi, retching, 
dil-gir, sorrowful, 
fcb dalay/i, s. boiled rice, 
joodalko-deay/*, to threaten. 

1 dillo, an earthenpot, gbara. Si. dilo. 

dumb, tail. P. dum. 

mazar-dumb, tiger’s-tail (a plant). 
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J 

joJ 

&J* 

Uij 

jljj 

*«-VV' 

jt>* 
dirO * 5 

yjj 

u> j 

^w* 3 
l sh* 

t *;' 3 

t^J* 3 

- • . 
f;* 3 

e /* c ;‘ 3 

<JLJji) 


dambiro, a Baloch banjo or guitar. 

dambul, a cairn erected iu irony to commemorate a shame¬ 
ful action. P. 

dan, a tax levied by Baloch chiefs. See dan. 
dana/ikarii, till then. 
dinayA, ^ 

diray//, [■ p.p. dirtlia, to tear. P. daridan, din. 
ilirja/yA, ) 

da^z, dust. (Cf. Si. daj.) 

dauilcar, till now. 

duuya, the world, people. A. 

<fo, two. P. 
do-gist, forty. Sec ehil. 
dawar. See dafar. 
dwazdah, twelve. P. 
dwaz.dami, twelfth, 
dobar, the chest, 
dobaran, twice. 

chav tar, hard, reciter of genealogies. P. dal'lar. 

» 

j dathan-dor, tooth-ache, 
dor, pain, j bell}Xl(J i J0> 

daur, rich. 

dora, double. Si. duhuro. 
doro/r/i, ill, iu .trouble or pain. 
dozaAA, 
dozhi, 

dost, friend. P. 

doshay//, p.p. dokhtha, to sew. P. 
doshayA, p.p. dushtlia, to milk. P. 
dosin', last night. P. 
doyA, p.p. do/Aa, to fetch water. 
doyAin, pregnant, 
daulat, wealth. A. 


hell. P. dosaa Jeh. /. duzhauha. Pashto dozhaAA. 
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dumandil, with two turbans, i. c., a man of distinction. 
diiho», smoke. Si. 
a* 5 dab, ten. P. 

diban, thought, consideration. Si. dhyanu. 
dliak, hurt, injury. Si. dhaku. 

jJbj 

dahay/*, to get, touch, 
dhul, drum. Panj. dhol. 
dalnni, tcmth. 

0m 

dhing, powerful. 
jybZ dhur, dust. Si. dhuri. 

daluis, bastard, a term of abuse. 

UJjAJ dlniliya, dust, Si. 

di, also. Di—di. Both—and. 

«• 

deb, thumb. 

di//do, mist. (P. dud, smoke.) 
di kh, spindle. P. duk. 

d eJJi, an earthen pot. See dez. 
d vJu, J t v did ., (Kd 

dW/iar, f 
diiloZ.7«, eyeball. 

jid «dir, far, apart, separate. P. dur. 
dir-zatiay//, far-seeing, wise, 
der, while, time. P. der. 

^r.<5 dez, pot. 

dey/zra, large pot. P. 
dem, r face. P. adima. Z. daoma. 

& J dcimi, before, iu front. 

dim, hack. 

^•5 dima, behind. 

deh, country, land, tract, territory. Si dehu. P. 

Z. da»ha. Skr. desa. 
deayA, v. p.p. da7&a, to give. P. dadan. 
dem-deayZt, to send. 
drik-deayA, to leap. 


deh. 
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ilay^-deay/c, to let go. 
sar-deny/c, to scml away, 
gon-cleay//, to accompany. 
man-deay7i, to apply, 
mokal-deay//, to dismiss. 

3 D. 

dato, dust. 

^13 duelii, a female camel. Si. 
cladi, grandmother. Si. 

dadepotre, descendants of the same ancestor. Si. 
dfln, desert. 

t| (land;ili, a winnowing-sievo. 

•* __ 

dam, time, a certain time. Si. 

* dah, alarm, war news. Si. 

«5<3 did, 
didar, 

daddav, pony,“nag. Si. dradi-o. 

gj* cl rat t. ay 7i, v.,p.p. drattatf/ca, to tall. Si. drahanu, p p. dratlio. 

(jJ.5 

clrik, jump, spring. 

. dfikay/t, to jump, 
drakan, carpenter. Si. clrakhanu. 

^ —- 

dragay/c, to canter. (Si drak). 

droll, falsehood, lie. Si. 

__ • 

clroha, false, dishonest. 

t** 4 * dasayA, v., p.p. dasa/Aa, to show, point out. Si. dasanu. 

* dukal, dearth, famine. Si. ciukaru. 

digli, pice, copper coin. 
c 4 ^ dan, by force, violently. Si. danu. 

JrtV* danphiir, a forcible contribution. 

dandwar, a tooth-brush. 
fc_£i<5 dang, sting. Si. clangu. 

dang-janayd, to sting. 
l‘3j<5‘dodd, poppy-heads. 


| frog. Si. dedam. 
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^ dod, framework, bones. Panj. 

hushken dod, a drv skeleton. 
• • ' «/ 

dor, «'i pond. Si. dhoro. 

Jj* dol, a bucket. Si. (loin. 

dauld, the forearm. Si. doro. 
dolo, cooked. 

dole bia yh, to be crooked. 


|*;° dom, ). . . . , c . 

1 - J bard, inmstrel. Si. 

domb,) 


dombuni-a l‘, 1 mirage (connected with a legend 

donib-kliuslitayA, j of a minstrel’s death). 

C—dong, bottle. * 

diinga, deep. Panj. 
dob, sin, offence. Si. doliu. 
did, spoon. Si. 

(Uiaburay/?, p p. dhahurtha, to stuiub. 

& dlwil, shield. Si. Panj. 

dliakan, cover. Si. 

dhakani, knee-pan. Si. clhakini. 

dhund, skeleton. Si. 

(^xxa5 dbing crane. 

_ j* ' 

didar, muscles, biceps. 

fJ* dor, husband's younger brother. Si. doru. 


dir, 1 

i : ' ’ J body, form, shape. Si. dilu. 

Ji u d'l, j 

,?Y - dellvu, fruit of the khalcr (capparis aphylla). Si. (jielbo. 
Jt&Hp elembhu, wasp. Si. 
dio, lamp. Si. dio. 
yir«^ dibav, leopard. 


R. 


i *sr 


racln, camel-driver, 
raaa, painter. 
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rast, true. P. 
nisti, truth. P. 
ra,k, cheek-bone. 
c>b ran, thigh. P. 
t\j rah, road. P. 
rahdi, fate, death. 

ralizan, head of a band of robbers. P. 
rahalv, cultivator. Panj. 

VrV rabb, (Jod. A. 

rapta, p p. of ravay4, used in the sense of began, begun ; its 
• jilace in the meaning went, gone being supplied by 
shu/4a. P. „ 

H , 

vi£/tta, p.p. of risbny4. <p v. 

rid, f. sheep (small-tailed). Si. ridli. 

• « 

vwdlnxrjh, p.p. rastha, to tenv up the ground. 

• " 

ra//4a//7/, to be beaten, to lose (in war or play). 

• *. 

ru//4ay4, v. p.p. rustlia, to grow, germinate, spring up 
mount. P rust an. 

£^ijj razainay//, p.p.»razaintlia, to make, 
ras, juice, sap. Si. rasu. 

«» 

^■^•rastar, wild beasts, game. 

syalieu rastar, wild s\n ine. 
j*"' rasay4, p.p. rasi/7<a, to arrive. P. rasidan. 
rasa in a//Z?. Causal of rasay4. 

*—rasbk, lice. * 

ray//, pulse. P. rag, vein. . 

ray//am, collection of clouds, threatening weather. 

J*) raftar, paces. P. 

A-itb rakh, s. lip. 

rikeb, stirrup. P. rikab. 

'-t rag, vein, pulse. See ray 4. 
v—■rug, precipice. 

ralay4, to mix, join. Si. ralanu. 
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rurnb, a run. 

rurnb zirayA, to run, hurry. 
rumbayA, to run away, gallop, race (on foot), 
ramba, chisel. Si. rambo. 
rurnal, towel. P. 
rcanny h, Hock of goats. P. ram ah. 
vj' ran, married woman. Pan], rand, 
rand, track, path. Si. randu. 
sar-rand, comb. 

randayA, to comb, part the hair. 

£j runuyA, p.p. rutlia, to reap. Ct*. Pashto, nvvdal. Skr. lu. 
ro, contracted from rath, 3rd per. aor. of ravayA, will go, 
goes, may go. 

)j ro, contraction for rosh, da} r , sun. 
har-ro, every day, always, 
ro-taf, heat of sun, glare, 
rophask, s. a fox (uncommon). P. rubah. 

£yi)j roplrayA, a loud noise. 

rubaru, in the presence of. ( P. 

&)J ro th, entrails. P. ruda. 

rodar, bowstring, fiddlestring. 

*5j>j roilh, high bank of a torrent or stream. P. riid. 

• • 

Todk&gk. Sec ruJ/tayA. 
vodhm, madder. 

£ x l^)J ror?AainayA, to bring up, eduoato. 

)jj ror, calf. 

« 

ror-gal, herd oiyjalves. 

rozli-gir, eclipse of the sun (from rosh and girayf). 

A 

\JT3) rosh, day, sun. P. roz. 

rosh-usd n, sunrise, 
rosh-cr-shaf, sunset, 
rosh-tika, daybreak, 
roshe-rosho, day by day. 
roshe-velae, from time to time. 



1830.] 


TOCAHULATIY. 


81 


C^JJ roshayA, a fast. P. roza. 

roghxn, clarified butter, ghi. P. 

£J>J ravagh, p.p. shuriia, to go. P. raftan, shuda. 

dar-ravay//, to escape. 

man-ravayA, to enter. 

biayA-ravay/i, to become. 

£r*jj rofro, a fox. P. riibah. 

rokhanay/*, v., p.p. rokhuMa, to light, kindle. 

romast, chewing the cud. 

rungra, a narrow hill path, 

ri'^h, soul. A. ruh. 

rah, edge, edge of knife. 

ralmay/t, edge or bank of river. 

riband, fringe or horse’s forehead. 

*ij rit, custom. Si. riti. 

r ekh, sand. P. reg. 

sar-reM, cold in the head. 

* * 

ji) rer, 


J-ij rtl. 


rags. 


jij rez, a rope (made of cotton thread). 
fjif rezam, blight (of corn). 

) resay//, p.p. restha, to spin, twist. Pashto reshal. 
rcsinay/i, to pursue, chase j p.p. resintha. 
rish, beard. P. 

xjrij resh, gall (on*the back of a horse or beast of burden). 

rishayA, p.p. riMtha, to pour, spill, scatter, so^vv (seed). 
P. ri/t//tan. 

rishainay/i. Causal of rishayA. 

& rem, grass. 

fij rem, matter, pus. P. rim. 

{MJ tiagh, cacare. 


11 
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j z- 

If zk, abuse, bad language. 
as)} zat, tribe, caste. A. 
z&t, coloured cloth. 

zbJchi, son (in composition). F. zada. Skr. jata. 
xikhliO'/Alcltt, nephew (son of paternal uncle). 
triz;U’7*t, nephew (son of paternal aunt). 


Si 


V 


& 

Jj 


ui 


O 

J*} 
e/ J 

b 

<ab 

tb 


wasarza7;7/t, brother-in-law. 
zad, many-coloured, variegated. 

zCu/Jt, v. p.p. za/7ia, to give birth, bring forth. P. zadan. 
zal, woman. P. 

zamath, son-in-law. P. damad. Skr. jamatri. Pashto zum. 

zamur, s. name of a tree. 

zamin, surety. A. 

zamingiri, bail, security. 

zan, thigh. 

zantlio, a., p.p. of zana ,gh, knowingly. 

zana gft, p.p. zantha, to know. P. dunistan. Z. zna. 


Skr. jna. 

j**ij zanmur. Sec zamur. 

**51; zail'a, a woman. A. 

7A\Jchm, a wound. P. 

• • 

zbdhayJi, wounded. (P. zada.) 

Jj zar, money. P. 

£ 1 )j zara gh, leech. (Si. jaru.) 

*tr l)j zurtb, jo war. (Cf. Pchl. jurdak, corn.) 

&jj zard, yellow. P. 

3*)) zardo, yolk of an egg. 
y^^jj zardoi, bile. 

y^^jJ zirde, heart (poet.) Skr. hridi. Zend, zaredhaya. 
Pashto zjuh. 

J3)j zarur, necessary. A. 

*)J zirih, armour. P. 
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zirih, a well. 

j£) zay7*ar, adj. fresh, quick. 

zay7iare» shir, fresh milk. 

zik, a bag or “ maskina” for holding ghi. (Si. jik. 

Pashto zik). 

zamistan. Sec zawistan, winter. P. 
zanji/c/i, jaws. (P. zana Teh, chin.) 
zanawar, animal. P. janwar. 
zanjir, chain. P. 
zinday/t, living. P. zinda. 

ji; zina gh, v., p.p. zitha, zintha or zit/tn, to snatch, take away 


forcibly. 

*—zang, s. turnip. 

^' Zins - rust, 
zangal, 




») zor, force, might, violence, wrong. P, 

zivir, rough, not smooth. (Cf. Pashto zig.) 
zora felt, powerful, violent. 
hj)j zonvala, oppressor*, tyrant. 

&bj zawa dh, scent, smell. P. zabad. 

/)) zavvar, pebbles. 

jbj zawar, rider, horseman. (P. sawar). 

J bj zawal, s. injury. 

dbj zawan, tongiie. P. zaban. 

zawistan, whiter. P. zamistan. 

% ) zah, kid. 

zah-gal, flock of kids. 

zalir, anger. P. 

zahr-girayA, to be angry, 
zahr, bitter. 

zahrak, the gall-bladder. P. zahra. 

& zahm, sword. 

. zahm-band, swordbelt. 
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zahm-janoM, swordsman, 
zalim-hand, scar of a sword wound. 
jy&j zahir, lonely, a stranger. A. 
zi, yesterday. P. di-ruz. 

^ e^ij ziyani, harm, injury. Pehl. ziyan. 

ziyarat, shrine, place of pilgrimage. A. 
z ith y (prick. P. zud. 

c* 

7 ,ithen, quickly. 
zai&7ta, s. ferns, moss, &c. 

£ ji) zirayA, v. p.p. zurtha, to raise, lift. 

zirayA-arayA, to fetch. 

I 

lashkar zirayA, to lead an army, 
sail zirayA, to draw breath, 
rumb zirayA, to run, sauyAan zirayA, to swear. 
fij zim, scorpion. 
ijiJ zen, saddlo. P. zln. 

zen-kanayA, to saddle. 

j Zh. 

I 

j&ly zhangayA, v. to bray, 
zhalo Jch, adj. yellow. 

aJ; zhala dcayA, v. to let go. (See ilayA.) 

|zhamara, for ever. See jamara. 

zhinga klianayA, to erect the tail (of a horse). 

iS'j zhing, adj. erect, perpendicular. Also the name of a 

Balooh sub-tribe. 

« 

u** S. 

sabun, soap. Portuguese. Ar. 

AySL* sath, a kafila. Si. sathu. 

sad, honest. (P. sada, plain (?)). 
sa</A, rope (of munj or dwarf-palm leaves). 

< sarth, cold. P. sard. 

ksJ*" sari, rice growing or in husk. P. shdli. 1 
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saz-kanayfl, to play (a musical instrument), 
said), oath. Si. 

V—sag, potherb. Si. 

sagi, that very one, the original. Si. 

•» . 

sal, a year. 1*. 
salay/j, parched corn. 
saloM, bridegroom. 

jv*'-*" sambay/i, to favour, nourish. Si. sambhanu. 
uA** sail, stallion, bull. Si. sanu. 
sang, betrothal. Si. sangu. 

sangi, spear. Si. sangi. 

•* • 

sah, shade. P. saya. 

sbw sah, breath, life. P. 

sah-ziray/j, to breathe. 

sahdar, domestic animals. 

sahi, a pause, breathing space, fallow. 

salu-deay/^, to lot land lie fallow. 

saitf, sir, master. Si. Skr. swami. 

sainay/i, v., p*.p. saintlia, to shave. 

Imperative, sa, sara sa, shave the head. 

^ subi, autumn. * 

•» 

lj?*' sippi, shell. Si. 

•• 

•m 

***" sath, a deputation to ask pardon. 

Nu _c a **' suti, a musqnito. 


i k _^ s * u sijji, roast nleat. 
r si Jch, barren land, 
sidha, straight, 
sudkay//, to sob. 


Si. sidho. 

Si. sudikanu. 


sudh, ) ]j now j c( jg e> un d ers tanding 
<>“ sudh, 

A 4 * sa dh, a hundred. P. sad. 

-r sar, a man. Pashto, surai. 
j*» sar, s. head, front. P. 


Si. sudhi. Pashto sud. 
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sar-girayA, to set out. 
sar-deayA, to send away. 
jty” sar-dar, bareheaded. (Pashto, sadar.) 


J*S 


•» sar-dar, 


u-rtj*" 


s. chief. 


sar-dar, 

sarposh, covering. 
sar-rcAA, cold in the head, 
sar-rand, parting of hair. 
sar-navayA, the morning star (poet.), 
sara, adv. and prep, above, upon, ahead, in front, 
sara-bai, go in front. ( 

f 

sara-era, adv. from above, downwards, 
sarbari, upper. 

sarbari-pahnaiZAa, on the upper side. 
surpliarfA, 


bV 

\r 


Wj r* 




rtfs* surpho, 


s. (Ar. understanding. 


surphar/A biayA, to understand. 

saijah, pillow. 

£\.**j*» gursad, provisions, forage. Si. sursat. 

. « 

tf" sarayA, p.p. sarilAa, to remember. 

UT sirayA, to leap, prance. Si. siranu. 

tJ" surayA, to move. Si. suranu. 

sarakh, a kneading-trough. 

surgo, speech, song. 

saral, a yearling colt. Si. sarlu. 

rr surum, hoof. P. sum. 

saring, a track. Si. suringh. 

saring-janayA, to track. 

SrCT sari, a woman’s chadar. 

saren, loins. 

saren-bandayA, to gird up the loins, help, 
saren-bandi, assistance. 

I 1 sarinda, | s. a sort of fiddle with seven strings of sheep’s 

^ sarindo, j gut played with a horsehair bow. Si. surundo. 
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sarina, upper; western. P. 
saro dh, music, 
sarosh, elbow, 
sarak, road. Hindi. 

\Y" saza, punishment. P. 
sus ti. Sec suti. 

♦» 

sushay/*, p.p. suAAtha, to burn. (Intransitive.) 
j\.k*u sayAar, adj. white-faced (of a horse). 
sayAdatta, a small thorny plant.. 
sayAar, head. 

sgyAarkha, a wild species of sinapis. 
sayAan, dung of cattle. 
sayAindan, paunch, stomach, 
sak, strong, stiff, hard. P. sa&At. 

m 

sakatar, a kind of partridge, 
sakal, beautiful. 

c r T‘^^* w sakmardi, manliness, strength. 

^ eakani, Wednesday. 

•> 

cy^ 4 " sikhayA, to le&rn. Si. Siklianu. 

sikhainayA, to teach. Causal of sikhay/i. 
saki, extreme, excess. 

*• 

bfX" sakya, ) . , 

, J very, extremely. 

sakiyAa, j 

sag, skill, ability. Si. sagh. 
u)** sil, brick. Si. sir. Panj. sil. 
silband, brick-maker. Pauj. 
salam, salutation. 

* salam-alaik, (Ar. j*fL*), salutation on meeting, 

silhe, arms. A. salah. 

— 

silhc-gal, arms and accoutrements, 
sama, understanding. Si. samau. 

( T’ , ‘ A * >, samb, a hole, boring. 

. sumb-janayA, to bore. 
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^Laaam gambarai, preparation, readiness. 

H 

£sambarayA, to prepare, bo ready. Si. sambbiranu. 
gh** 1 sumbayA, stitch in the side, 
samundar, sea. 

sand, barren (of offspring). Pashto sliand. Si. shandbi. 
***"' sand, a joint. Si. sandhu. 

***** sund, a basket of matting. Si. sundu. 
sindan, anvil. 

sindayA, v v p.p. sistha, to break. 

P. shikastan, shikan. 
sanj, harness. Si. sanju. 

• sanj-khanayA., to saddle, harness, 

iS*'* sang, stone (uncommon). P. 

*Aa*<«-&** sangband, related by marriage (used of two tribes), 
sangati, companions, following. Si. 
sangad, companions, escort, 
sani, hemp. Si. sini. 
sangbar, necklace. Si. 

If** sawa, except, without. P. * 

•air* sawad, sight, show, 
wsawarak, breakfast. 

xj*^** sawas, Paloch sandals, made of the leaves of the dwarf palm. 
Jy* sawal, question. A. 

sawah, morning. A. sabah. 

Vr sobh, victory. A. 
sud, .interest. P. 

sor, salt, brackish, saltpetre. P. shor. 
sorew-af, brackish water. 

\&y* sauda, bargain. P. 

Vy** surah, hero, warrior. Si. Suriliu. Z. sura, strong. 

)y** savz, green. P. sabz. 

%**y* soshayA, v., p.p. eoAAta, to burn. P. so&Atan, soz, 

^ • 

sauyAan, oath. 
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sany/dan-ziray/i, to take an oath, 
suf, apple. A. 
sawakk, light (in weight). 

Jy“ sol, the kanda or jhand tree. (Prosopis sjricigera .) 

J*J*“ somar, Monday. Si. 
sonaro, goldsmith. Si. 
saulian, file. 

sohna, beautiful. Panj. 
sohav, guide, acquaintance, 
yy" savav, account, reason. A. sabab. 
savava, on account of. 
sawef/t, white. P. safid. 
tJAy saharal, skilful. 

W" suhag, young umveaned camel up to six months old (f.) 
suhbat, society. A. 
i-fAlr*" siliari, an awl. Si. sirai. 

Ci^y*" sahM, jewels. 

/y*" suhr, red. P. sur/c/t. Pashto sur. 

JiT sihr, magic. J\ 

sihr-khano/;/?, magician. 

Irtf*"* sahra, manifest, known, evident. A. 
jy*" suhv, morning. Ar. sub h. 

suhv-astar, morning star. 

suhel, autumn., The month Assu or Asoj. A. (Sept, or Oct.) 
si, thirty. P. 

rnm 

sai, three. P. sih. 

mm 

sai-bard, thrice, 
sai-kona, triangle, 
sai-gist, threescore, 
syad, relation. 

J*- syal, relation, guest, enemy, equal. ( Pashto sial, equal.,) 
syaldari, relationship, 
ayah, black. P. 


12 
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*3 ah af, | ^ prenn j a j s fc ream 0 f water. 

6) ah-jo,) 

syali-mar, snake. 

syah-gwar, “ black breast.” The black partridge, 
syahi, ink. 
sebak, wholesome, 
sirf//, profit, advantage. P. sud. 
ser, full, satisfied. 

seraf, satisfied. P. serab. 
jis^ sir, marriage. 

sir-khanay/j, to marry. 
t sir-lnay//, to be married. 

sir-wajh, marriageable, 
serab, shaving. ^ 

sirmny/i, collyrium for the eyes, P. surma, 
sist an, custom. 


sesi, the cliakor, also the sisi or Ammo Perdix Bouhami. 
siskin, needle. P. soz.in. 

*—£**" saiak, one-third. t 


sikun, 

si/t/am, 


I 


) 


porcupine. 


sikun-tir, poreupinc-quill. 

selhi, necklace of shells worn by mares, camels, oxen, &c. Si. 

•• 

sim, boundary, 
siuiandar, neighbour. 


simsiin. See scsi. 


saimi, third. 

•» 

•**£*•' sind, hissing. (Si. sindh, whistling.) 
sinda kkanay/t, to hiss. 
se«z, whistling. 

senzar janay/*, to whistle, 
senzdali, thirteen. P. 
jH* senay/i, breast. P. sina. 
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Jrf- sewal, s. rubbish left by a flood, 
sih, spit. P. si lch. 

tufak-sih, ramrod, 
sxha, lead. Si. 

sehnay/x, v. to bear, endure. Si. sahnu. 
sia gh, v., p.p. siMa, to swell. P. ama-sxdan. 



Sli. 


b* sha. Sec shawu, you. P. 
slui^/do, dove. 

^p-b<£ sha A'h, branch. P. 

sluW/a, rejoicing, merry-making. P. shadx. 
sliar, (Ar. poem, 
slidy//, a small tree (Gracia Veslila ). 
shay/m, guitar or banjo. See dambiro. 

shal, blanket. P. 

sham, the evening meal. P. 

slian, power, powerful, honourable. Ar. 
’sliau, for ashan, from that. 

. ’skan-go, thence. 


’shan-phalawa, from that direction. 

JdU 

shand, sign. 

ujjilA shanzdah, sixteen. P. 

shanay/x, backbone, nape of neck. P. skana. 
AyCibi shankh, stony ground at foot of hills, 
shah, horn, 
shah, king. P. 

skah-murdan, forefinger, 
shahkaptar. See shafkastir. 
shahid, witness. Ar. 
skahidl, evidence, 
sliahi, a 2ranna piece. P. 

‘shdir, (Ar.^bi), poet. 
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shahchirdy/t, firefly. P. 
shiddat, disputing, argument. Ar. 
shaddo, a turban (poet). Si. shado. 

* 9 A 

shu<77/ay7i, v., p.p. shusiha, to hunger. 
shiu77fay7/, v., p.p. shustha, to wash, intr. 
lS*'* shud/ri, adj. hungry. 

J* sharr, good, fine, beautiful. 

‘2V* shart, gambling. A. 

sburdo, a small species of Dianthus found ou the Sulaiinan 
llange. 

If* shava, a law-ease. A. 
ft?"* sharm, shame. P. 
ij** sliuru, beginning. A. 
sbarik, partner. A. 
sbist, sight of a gun. P. 

shaftay//, v. p.p. shastatha, to send. Cf. P. firistadan. 
yj*-* abash, six. P. 
shashumi, sixth. 

*• ^ 

jf* shar, poem. A. 
j** shay7?ar, sharp, harsh (in speech). 
vsA** shay7/tin, scorn, mockery. 

shiy/iin, upside down, topsy-turvy. 

shiy/un-biay/t, to bo upset, 
shaf night. P. shah, 
shaf-chiriiy/t, firefly. 

shaf-k astir, a plant. Sophora Grijfithii. 
shaf-khor, nightblind. 

Ay&UA shafankh, shepherd, goatherd. P. shabati. 

shafak, s. iron peg on which a mill stone revolves, 
ajiakk, doubt. A. 
shikar, hunting, sport. P. 
f ishikari, hunter. 

shukr, thanks. A. 
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shakhal, tamarisk sugar. (The manna produced in the hot 
weather on Tamar ix articulata and Tanutrix m gallicd). 
P. shakar. 

shakhal, adj. sweet, fair. 


the loose trowsers worn by Balochis. 


shalwar, ) 
shalwar, j 

gwatfA-shalwar, puffed up, proud, 
r sham, boundary, water-parting, 
shamb, branch. 

£***■£> shamushayA, 1pp. shamushta, to forget. Cf. P. fard- 
shamushayA, ) nioxhidan. 
sfiamol, water-parting. 

. >U shiuz, the camel-tlioru. (.Alliagi Mauroram.) 

Cf. Paslvto, zoz. 
shanikb, kid (f.) 

shav-kasli. For shaf-kash, the night-expeller, i. c. Venus, 
the morning star. 

[y* shawa, 


ly** shawa, } 

^ Sll’il, ) 


you. P. shuma. 


sbawankh. See shafankh, slic])herd. 
sho^AuyA, p.p. shustha, to wash P. shustan. 
jan-sliotMayA, to bathe. 

• A * 

shorayA, saltpetre. P. shora. 

shawashkayA, v., p.p. shawaAAtha, to sell. (Cf. P. faroAA- 

' « 

tan). 

f&y* shiikayA, to smell. 

shuin, miser, avaricious. Ar. 
shuhaz-khanayA, to like, prefer. 

• shahr, town, village. P. 

Jy X JL 

shaliur, good manners. Ar. 

^ c** sh’i. Contraction for ash-i, from this. 

•» 

sh-x pbalawa, from this direction, 
shidi, a negro. Ax*. 

**$4 shetJA, hence, from here. (For ash-edA.) 
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she<f7/-pha//7/a, henceforward. 
she<///a, hence. 

M 

shi/r/zan, s. cloth in which the flour from the mill is col¬ 
lected. 

j>A shir, milk. P. 

shir-war, suckling, unweancd. 
sliir-deo&A, milch. 
shir-doshoi'A, milker, 
shir-dan, bladder. 

j*A slier, under, from under. (P. zer.) 

slier-phalava, from the underside, 
slier-gw a///, lee ward. 
sber-tharay//, to be crushed beneath, 
shezirk, a iow furze-like shrub, ( Curajuna sp.) 
shef, slope. P. shib, nishib. 

af shef, watershed, slope of a drainage basin. 

« ^ 

shcfay//, pin or rod for applying eollyrium to the eyes. 

£ Gh. 

y7/array7/, to snore. 
y7/arib, poor, inoffensive. A. 
y/zalat, mistake, false statement. A. 
y/mlam, a slave. A. 

////am, grief, sorrow. A. 

Xi . . * 

> vx».£ yZfiumiak, sorrowful. A. P. 

* 

iy^aifii, mourning. A. 

37 

cJ F. 

fal, an omen. Ar. 
faidit, advantage, profit. P. 
firishtayA, angel. See phirishtayA. P. 
fark, difference. Ar. 
fasl, harvest. Ar. 
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faid.si, carpet, Ar. 
fuldna, certain, such a one. 


Ar. 


^ K. 


kabil, able. A. 
katar, dagger. 


kdr, work, business. P. 

‘Xp karcli, ) . , 3 

v r [knife. P. karad. 

Jtarcba, ) 

kari, basket. See kliarf. 

'yfi karez, underground aqueduct. 


karigar, ox. 
kazi, the (^izi. A. 

kasa, a measure of corn, one-sixth of a hanvar. 


about G sers, 9 chitaks Indian weight, 
k ash id, messenger. A. 
ka (jh a dh, letter P. 
kafir, unbeliever. A. 

•kak, Baloch bread baked round a boated stone, 
kalia, ilea. Si. kariro. 

^iU.^ kambani, sling. 

kan, mine. P.. 
kanderl, thistle. Si. kanderi. 
kayiwni, cormorant, 
kaosh, the month of Xsoj. 
kalu, ditch. See khahi. 
kabr, tomb. A. 

kabul, acceptance, agreement. A. 

^ • kubba, a domed building, 
kaptay/i, v. to attack, 
kapaina^d, to expend. 


Contains 
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kut, blunt. 

\jZ*£ kut, lap. 

kutiikhanayA, to adopt, 
katar, string of camels. A. 
kutb, the North Polo. 

kutb-astar, the polestar. 

M / 

katre, a little while. A. qadr. 

£*$ luittiy//, thorn. 

^.iaS kuttanoM, thorny bushes. Two or three species of Oara- 
gana, 

kath, spinning. Si. 

kithau, which ? what ? 

v kutti, death. 

• * •»/ 

£ y* kutrayd, to gnaw. 

kata gli, to dig, conquer, overcome, 
kut ay//, to thrash. Si. kutanu. 
katakar, sand-grouse. Si. katangar. 

Vifltim. See kithaa. 

kajny/t, v., p.p. kajaf/ta, to coyer. Si. kajanu. 
kajal, coarse Hood grass, 
kach-khanay/i, to measure. Si. kaclih. 
kuchtoc, a plant. 

kachehri, an assembly, darbar. II. 

kudal, a mattock. Si. kodari. 

kadali, a cup. P. 

kut/Mm, s. nest. 

kadhen, when ? 

kur, a stable, Si. kurhi. 

* karra, ring, link of a chain. S. karo. 
karpas, cotton. Skr, karpasa. 
karakul, noise, rattling, clashing, 
kurtd, long coat. Si. kurto. 
kurti, short coat. Si. kurti. 
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kart high, mongrel, of mixed breed. 

kirishk, a slip, stumble. 

kirishkay//, to slip, stumble. Si. khiskanu. 

karkavay/f, a thorny plant. 

karkaiu, a kind of grass. 

kirm, insect, worm. P. 

karmsakh, blackguard, a term of abuse. 

karveli, the caper bush. ( Uiq>pariis nyinosn.) Si. kalavari. 


See gOf?//aa-din. 
karri, an earring. Si. 
kiwi, a Ealoch hut. Si. Pashto. 
yj kireli, hire, wages. P. kiraya. 

kir, ashes. Si. kiri. 

£jr kiza gh t p.p. ki>>htha, to leave, 
leas, any, any one. P. kas. 
kasc, some one. 
liar-kas, every one. 

CT 5 kus, vulva. 


kirtiiiM, 
^\.maS kirtiin, 


| little, small. 


P. kill, kill tar. 


kisanak, very small. 
*V**^ kissa, story. A. 
kashk, kauri. 


kshik, dog (in.) 

kashkol, faqir’s begging dish. 

kil, a wart. 

^ kull, all, the whole. A. 

• kulla-phaj) a, altogether. 

J* kal, knowledge, skill. Si. 
kilat. (Ar. &*&), a fort. 


kalai, tin. P. 

M 

kaltri, a saw. 

kajdar, of European manufacture, as a gun, a rupee. 

13 
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kulislik, a kind of grass. 

kullayZr, to cough. See khullayA. 

kulaf, lock. P. kufl. 

kulo, a small earthen pot. See khulo. 

kulla, cap. 

kulla, a warning. 

kam, little, low. P. (Also kham.) 
kainba/t/ft, unlucky. P, 

kmnb, tank, pool, rock hollow containing water, 
kambar, variegated, stained. See khambar-kanibar kha 
na i/h, to write. 

kumbiy//, s. mushroom. S. khunibi. 

kamina, mean, low. P. 

kuut, blunt. 

kuntay//, thorn. 

kanjari, prostitute. Si. 

s kunji, key. Si. 

•* (i 

*a=c kunchil/sa, a plant. 

kunehi/A, sesamum. Sec kwcnchiyA. P. kunjid. 

***$ kund, near. See khund. 

^cAA^ kanday//, a mountain pass. See khandayA. 
iS kandi, necklace. 
yj-iXiS kundi, a hook. Si. 

•i ' 

kindu^//, p.p. kindat/*a, to spread out. Si. kliimkum. 
kunar, the ber-tree, jujube-tree. P. 
dig-kunar, Zizyyh us jitjuba. 
khokar-kunar, Z. numvmlnria. 
tholay/i-kunar, Z. oxyphyUa. <. 

^ kany, a virgin. Si. kunya. 

,UL»1^ kawdt, a young male camel up to 3 years. Si. 

kavvan, bow. Share of spoil taken in a raid. P. kaman. 
I kwan^ay/t, to stoop. 

kotila, young camel from 6 months to 1 year old. 
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kucli, s. pommel of saddle, 
kodi, metal cup for drinking, 
kodal, mattock. See kudal, 
kor. See kb or. 

j/ kaur, the phalalu-trcc (Acacia mo Jest a). 
jkoro, whip. II. kori. 
korlu, trap, snare. Si. 

kaush, Unlock shoes. F. kafsh. Fa.dito, kosha. 

*— } j$ kavg, the chakor. F. kabk. 
jxAyS kolniir, an aromatic plant ; ( Granted , sp.) Si. 

Jtoi^tar, a hush. (Gracia, sp. ?). 
yv lcontar, a pigeon. P. kabutav. 

konar, the fruit of the dwaif palm (Qhanuerops ritchi - 
cana). 

koh, mountain ; stone. P. 


koh-guniy//, raven. 

^ kohl, the female mar/Mor. 

•* 

^ kwcnehi//, j ^ ^ mni)n iniUcil))l y P< kunjiJ. 

kunchi////, ) 

VyS kaha, cause, reason, 
khadi, chin. Si. 

« 

khari, a basket. Si. 
khariy/mr, an ox. 

JlyS klial, a species of salsola. Also the sajji or barilla inaiiu 
fact urod from it. 
khalii, a ditch. Si. 
khaptay//, to attack. 
jy* 5 khatri, a washerman. Si. 

khat, ) v i . . i . a- 


khatra, 


bedstead, charpoy. Si. 

khat-pha^ay//, the four stars forming the body 


of Ursa Major. 

kjiaji, the date palm (Phoenix dactyl if era). Si. 
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L Styfi 
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VV 
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}bi£ 

cJ 

uCnr* 

‘ 

jV*Uy$ 

t-V 


C*Y* 
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khad, hole, pit. Si. 
khar, ass (f.). P. khax. 
kahar, auger, curse. Ar. 

khar, deaf. P. kav. 
kharphaz, a mattock, 
kliard, separate. 

khard-biay//, to be separated. 
khurdnyZr, to bo scattered, 
kkarde, some. (Cf. A. P. qadic). 
khuray/q a colt, 
kb ary//a, above. 

klinrag, the ak-bush, (Galntropis procera ). 
kluirgnz, the vulture. Pashto, gargas. 
khurgoshk, the bare. P. 7i.7uirgo.sh. 
kharo-biay/q to stand up. Si. ij. 
kliuri, heel, hoof. Si. klmri. 
hhur, stable. 

khas. See kas. P. 
khishiiln, difficulty, trouble, 
khirfhar, cultivation, crops, 
khusluir, slaughter. 

khushay/q v., p.p. khashtha, to draw, turn out, discharge, 
blow (of the wind). P. kashtan. 

pb ost-k basl i ay 7/ ‘ to ilay. 
phor-khasbay/q to smoke a pipe, 
hon-khashay/q to bleed, tr. 
likli-khashay7q to draw a lino, 
gwai/i-khasliay 7/ en, the wind is blowii.g. 
khishayA, v., p.p. khishtha, to cultivate. P. khishtan. 
khnshay/q v., p.p. khushtha, to kill. P. kushtan. 
khafayA, v., p.p. kbaptha, to fall, lie down. To begin (quali¬ 
fying another verb in the gerund). 

khunay 7/d khafay A, to begin to t do. 
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er-khafny7/, to descend, come down, alight. 
dar-khufnyA, to come out, issue, 
darya dar-khaptha, the river has risen in Hood, 
khakhar, wasp. (Sindhi. See gwamz). 

khakhar-mamiro, wasp’s nest, 
khil, peg or axle on which a millstone revolves, 
khullay//, to cough, 
kind gar, stony ground; large stones, 
khulo, an earthen pot or lota. 

^ kliali, a small water skin (kid’s skin) carried on journeys. 
«• 

• (Si. khaliri, skin) 

khaler, the Caspar in aplnjlla. # . 

* khaiero, wild asparagus. 

^ kliam, little, less. 1\ kam. 

khumh, ]>ool in a stream. Sec kumb. 

khamhar, variegated, striped, spotted, piebald, stained, (of 
animals). 

khanawa, a sword, (poet.). Si. khano. 
kluind, adv. near. S. A jiiece of ground enclosed by a 
bend in a torrent bed. 
khamlay//, s. a pass over a crest or ridge, 
khandagh, v., p.p. khamli/Aa, to laugh. P. AAandidan. 
klianagh, v., p.p. khu/Au, to do. P. kardan, kun. To bo 
able, can (qualifying a preceding verb in the past parti¬ 
ciple) ; e. y., khuMa khamin, I can do. 

er-khanay//, to lay down 4 place. 
el-khanayA, to imprison, 
awar-khanay//, to mix. 
bahr-khanay/i, to divide. 
pbol-khanayA, to ask, enquire, 
phur-khanay/?, to till. 
jalo-khanayA, to attack. 
kach-khanayA, to measure. 
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gur-khanayA, to run away. 
much-khanayA, to collect. 
kahnayA, old clothes, rags. 
t^ S khano&A. Verbal noun from khanayA, doer, 
kahna and kuhna, old. P. 

^ kahne, s. pigeon. 

•C-S X V^ kuhne, s. hip. 

jiy tr^ khopar, skull. Si. kopiri. 

Irfyifi khoprd. The Withinnu conguhms used for curdling milk. 

klioMar, a kind of wild turnips ( Brassiea, sp.) 
g&jr ^khudayA, a tripod for cooking. • 

• JfK^ khaur, a large hill torrent. (Cf. Pashto AAwar.) 

khor, blind. P. 

^S)y\^ khori, pursuit. 

kliosd, fever. Panj. 

^jyifi khofayA, shoulder. 

khofayA juzninayA, to shrug the shoulders. 
khofayAd, the shoulder muscles. 
y } yv* kliaulu, a fawn. 

khontar, a bush, (Qarism diffusa). 
khawinjar, a partridge, 
khond, the knee. 

khond bhorainayA, to kneel, 
khai, i who ? 

I 

khalyAew, ) whose ? 
khaii\ox. 

kahir, the kanda or jhaud tree, Prosopis spicigcra. See 
also Sol. 

khcr, the penis. P. kir. 
c>!)±Y* khaizdn, perhaps, may be. 

khisayA, pouch, pocket. P. kisa. 
kliin, the anus. 

khina-phur-bioAA, a breechloader. 
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jAMyZ khindar, naked. 

khenu, a ball. Si. klieno. 

kitayA, a water-melon. 

kvagho , itch, mango. Si khaji. 

kilar, unripe fruit of Clutnucrops ritcltienna , 

kinag, envy, grudge. P. kina. 

'kiwa, in exchange. 

G. 

gadi, pad, cushion. Si. 

M 

^ar, lost, destroyed. 

gar-bia////, to be lost, 
gar-khanay//, to lose, make away with, 
gar. See gal, speech. Si. 

[ft gara, quarrel. 

gay/*, v., p.p ga7/?a, coirc. 

<J^ gal, speech. Si. galliu. 

Jbf* gal war, conversation, matter of discourse, 
gali, a visit. 

#♦ 

gall, bedding, 
f® gam, a pace. 

gama juza gh, to walk (of a horse), 
v* gap, quicksand, quagmire. Si. 
v>v^ gapliall, a piece, bit. Si. gapalu. 
guttani, retreating, 
githa, cheek, 
gat, chasm, precipice. 

, guttiyA, the kidney. 

JjP gatur. Seo ghatur. 

*1r^ guth, the throat, 
guthi, bridle. 

gatti, wooden handcuffs. Si. 
gaj, a wooden arrow. 
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gucli, tho colocynth gourd, bitter apple. Cucumis Colocyn- 


giidikh, kernel. [this. 

gadobar, maize, 
gudi, a toy-kite. 

gad, female urial. (See gurand). (Cf. Pashto, gad ram), 
guda, then, again, and. 

gild ay/i, to chop, to kill animals, to butcher. Si. gudanu. 

gudi, the middle linger. 

gu dli, cloth. 

gar, a pimple, boil. 

gur, s. kauri. 

guv, running. 

gur-khanayA, to run away. Cf. Pehl. girikhfc, fled.* 

garrii, piebald, skewbald (of a horse). 

gri'n/AayA, v., p.p. grastha, to boil. 

girarth, a span (with the thumb and 3 rd finger). 

guniyA, crow. 


koh-gursiyA. raven, 
vjlr giran, heavy, dear. P. 

gurand, a ram. The male urial. ( Ovis cycloccws'). 

C-5^ girani, weight, dearth. P. * 

ylr gri'mz, nostril. 

gurbura, in a whisper. Si. gurburi. 
tyi/ gurphuyA, small-pox. 

garphil, a whirling cloud of dust or *■ devil.” 
fe/ girjay/ 4 , to catch, seize, p.p. girji^a. 

gardayA, v., p.p. gartba, to return. P. gardidan. 
v&r gardan, neck. P. , 

gardainayA. Causal of gardayA. 
gra^/myA, v., p.p. grastha, to cook. 

& girayA, v., p.p. gipta, imp. gir. P. giriftan, gir, to take, 
accept, seize, lay hold of. 

bal-girayA, to fly. 
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bo-girayA, to smell. 
hal-girayA, to hear news, 
zahr-giray/i, to be angry, 
sar-giray/*, to set out. 
garray/*, to roar or bellow, 
gurkay/i, to growl. Si. guranu. 
gurkli, wolf. P. gurg. 

gurkh, the Wolf, i. e., the last star in the tail of 

Ursa major. See under Gurand. 

f £ garm, hot, warm. P. 

grancb, a knot. 

^ * • 

garand, thunder. 

* gurand^ (1) ram; (2) the male urial (Oris cycloceros). 

Gurand, the Itam, i. c., the first star of the three 
forming the tail of Ursa major . This is sup¬ 
posed to be pursued by the second, the Dog, 
which in its turn is pursued by the last star, the 
Wolf. 

Gurand-drikh, the Milky Way (lit. the Ham’s 
leap). This refers to the legend of the ltam 
brought from heaven to take the place of Ismail 
when Abraham was about to sacrifice him. The 
Milky Way is supposed to be the Ham’s track. 
£ garanday^, v., # p.p. garandaMa, to thunder, 
giro Jch, s. lightning. 

~jS giro hh. Verbal noun from giray/i, a taker, creditor. 

giroh, s. fife, pipe. 
ycS gari, speech, song. 
yjrfi gari, bald. 

^Sjj* garri, piebald, skewbald (of a mare). 

gir eyh, v., p.p. girentha, to weep. P. girgan. 
grih, voice, sound. 

zor-griha, in a loud voice. 


14 



106 


YOCAJlUr-UlY. 


[Extra No. 


gar, a precipice, sudden descent, chasm. Pashto, garang. 

'J> gaz, tamarisk. Especially Tamar ix gallica. 
gi/7/-gaz, Tamarix artieulatu. P. 
gaz, a yard. 
j'y guznr, makeshift, 
guzran, maintenance, 
gaziirew, ought, is necessary. 

i 

guzay//, v., p.p. gwastlia, to pass. P. guzishtan. 

guzay/i-ravay/f, to pass by. 
ga/ir, miser. 

gisar, mistake, forgetting. Si. bisiranu. < 
gisar-hiay//, to forget. 

Jyj, 

gasur, s. anger. 

% y 

gaslit, coarse long grass oil the hill side, not eaten hy 
cattle. 

gusha;///, v., p.p. guslitha and gwashtha, to speak, say, tell, 
sing, recite. (Skr. vaoh). 
gusho Jch, singer, reciter. 

gishainay//, v., p.p. gishaintha, to choose. P. gizidan. 

o n ^> owl. P. bull. 

guftar, speech, song. P. 

gn fa (jh. See gwafay//, to weave. 

gal, cheek. Si. galu. 

gal, a number, quantity. • Used in composition to form 
nouns of quantity as jan-gal, a bund of women. 
t)>i gil„clay, earth. P. 
gul, a flower. P. 
gala////, p.p. gahii/7/a, to praise. 

Ayillti gnlalakh, long curls worn by Balochis. 
galpluin, a groom, syce. 
galaf7/a, rotten. Hindi, gala, 
gullar, dog’s pups. Si. guliru. 
gala gh, a band of mares, or of horsemen. 


9 
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galay^-thitshi, horso-racing. 

gulgul, water with which the mouth is rinsed after eating.. 
$ galo, door. 

^ galla, a kalila, caravan. Si. 

^ 5 ^ gall, a street. Si. 

galim, a rug or blanket. P. 

^ gumU, (rare) p. gllllih . 

gunali, (common) ) 

^ gunj, crease, wrinkle. Si. gunyu. Pashto gunjah. 

L ganji, a measure of corn. 

A& garni, s. a branch water-course. 

AM gaud, s. filth, manure. P, 
gand-bo, stink. 

A*£ guild, testicles. 

gutidi, an entire horse, 
gaud a Mo, Iudian rue (Peganum harmula ). 
gandraf, sulphur. Si. 
ganduy/i, bad. 

‘ 'C 

£Av gand.iy^, v., p.p. gaiuW/ta, to join. 

gin day A, v., p.p. di£//u, imp. gind, to see. P. bin, 
# did an. 

(JaM gamlal, s. felt, namda. 

gaudil, a short fodder grass in the lower Sulaimilns aud 
plains. Si. 

fiAx> ganditn, wheat. (P. gandum.) 
gaud, Adam’s apple. 
gannoM, fool, idiot. 

asula-ganno/cA, a born idiot. 

* g°j prop. with. P. bii. 

£ go, s. race, prize. 

go-bar, a race-winner.* 
gw &lh, air, wind. P. bad. 
gwdl/t-ma, climate. 
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er-gwa/Aa, on the leeside. 
gwa£A-shalwar, puffed up. 
gwai/ia ffh, a gelding. 


jj)j$ gwatfAo, windy. 

gviiitJicn halwar khanay7«, to talk big. 

gwarish, rain. P. barish. 

jljfi gwuz, bark of a tree. 

gwash, ground at the foot of a hill. 

£*!^ gwafayA, v., p.p. gwaptlia, to call together, summon. 

(Cf. P. guftan.) 

1*1/ gwayAa, immediately. 

jJ/ g will ay A, paeksaddle for oxen, bags. 

ganda-gwulayA, (lit. spoil-bags), the small red 

ant. Also the name of a Baloch sub-tribe. 

gwamesh, buffalo. P. gav-mesh. 

gwamish, a small plant used in washing. 

JiJ guwiin, doubt, hesitation. P. guman. 

£// gwaJizayA, a swinging cradle. 

gwawkb, voice, sound. P. bang. 

gwawkh-janayA, ) 

> to call out. 

gw an’-j an ay A, ) > 

go-bar, a horse that has won a race, 
got, bridegroom. Pauj. 
goj, a large lizard, “ go-samp.” Si. 
gwach, a buffalo-calf. Si. vachhi. Skr. vatsa. 
go kh, an ox, cow. P. gav. 
jry> gau kh, nape of the neck. 
go&Arund, dung-beetle. 

goAAo, a span with the thumb and forefinger. Si. gonkfi. 
godur, a plant. ^ 
godi, mistress, lady. 

. ay 

go dh, menstruation. 
gwarfAan or godhan, udder. 
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gwa^Aan-din, the caper-plant. Capparis spinosa. 
(lit. udder-tcarcr). 
gorf/mr, wasp’s nest, 
gwar, adv. near. P. bar. 

gwara, nearly, 
gor, wild ass. P. 

gor-dil, Daphne mucronata (so called from its red 
berries). 


I 


tomb. 


„ gor, 

goristan, j 
jjr * # gwar, woman’s breast. P. bar. 

* gwar-sar, nipple. 

• gwar an dir khanuyA, to wean. 

gwar-amba/.i, embracing, 
gor and, a ram, male urial. 
gwarband, path leading round the foot of a hill. 

Jti }Jr gwarpahar, flock of lambs. 

iJ gwarsiiyA, v., p.p. gwartha, fut. 3rd pers. sing, gwari, to rain. 
P. baridan. 


gwaraAA, a lamb. 

gorkha, a kind of coarse grass called in Sind and the 
S. Panjab sin or sain, good for fodder, 
goram, a herd of cattle. (P. gav, rama.) (Si. goramu.) 
~)y> gur, gur or coarse molasses. 

gjp gvvaziiyA. Sec gjZ guzayA, to pass. P. guzashtan. 
gozhd, flesh, meat. P. gosht. 
gwas, enough. P. bas. 
goskari, crystal, felspar; fossils in rock, 
gosh, ear. P. 

gosk-deayA, to listen, attend, 
gosha, s. the pan of a matchlock. * 

gw ash ay A. See gushayA, to say. 

\) c £ goyAra, s. a snore. GoyAra janayA, to snore. 
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gwafay/i, v., p.p. gwaptlia, to weave. (P. baftan.) 
gokurd, sulphur. P. 

gom vulh, a kind of grass, the seed of which is eaten in times 
of scarcity, called in Sindh and the Berajat, gam. Pa- 
nicum aniidotalc. 

nav-gonu xilh, a kind of grass with star-shaped 
dowers, found in the Upper Sulaimans. 
y*y> gwamz, a wasp. 

gon, with, together with, 
gon-deay//, to overtake, 
gon-kliafa///*, to lneet. 

gwan or gon, the wild pistachio. Pislacih JchinjuJe. 
gwand, short. • 


gwand.-uW, shortness, 
gwando, an alligator. 

a . f 

gondosh, s. a large needle, 
gung, dumb. Si. 
gungru, turnip. See zang. Si. 
y gob, a large lizard. Si. 
gohar, sister. P. khwahar. 
j&y gwahar, cold. 

J;/ goil, s breakfast-time. 

ghat, inaccessible place, precipice, 
jy ghattay//, v. to smother. 

ghatur, a lamb or young sheep suitable for eating. (Cf. 
Si. ghato, ram). 

• guliar, adj. See gwahar. 

ghuriai, s. a stranger, 
t-fyir gliari, hour. Si. 

ghal, a band, a raiding party, a raid. Si. gliali. 
gahn, a pledge. Si. gahno. 
gboro. A band of horsemen. (Si. ghoro, horse.) 
gianch, a small bird found in sandy parts of the country, 
called Malala in the Derajat. • 
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getra, a kind of melon. 

get It, tlie willow, Sal in acmophylla. P. bed. 

V—ge^isbk, tho Sinetta or Bog-myrtle. 11 oil on <e a viscosa. 
gi/7«-gaz, a kind of Tamarisk. T. avliculata. 
gh77/-mahisk, house-fly. 
gir. Imp. of giray//, take, 
gir, s. memory. 

gir lira////, to remember, 
gir.-ir deny//, to remind, 
gira, dove. Si. gero. (^ce sha/7/lo ) 

ivjlt, v,, p p. gi/i7«ta, to bring forth dead offspring, 
gi'-t, twenty, sai-gist, CO, cbyar-gi.st, 80. 1'. hist. 

^ g AA.wJkS gistumi, twentieth. 

•* . f 

['jr**} gisli, s. a female kid. 
jXiU^S gishtar, a shrub, Pcriploca nphylla 
gosh tar, many, more. L\ bcslitar. 
goshin, a sieve. 

J&A gikar, belch. 

jhr gelar, a squirrel. Hindi galeri. 
gin, life, breath. 

• do-gin, pregnant, 
v/ geha, great, good. 

t gieshay7i, v., p.p. gieshtha, to pick out, to pay. 




J L. 

j 1 C$ luplrar, (hif-pliur), pot-bellied, pregnajit. 
^ lad, sport, play. Si. laclu. 
la <l;i khan ay 7g to play, 
lur, s. crookedness, 
la gh, a male donkey. 
lay7<ar, thin, lean. P. 

^*51 laf, belly, stomach, 
laf-band, belt. 
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Mf-dor, bellyache, 
laf-ser, bellyful. 
lakayA, to bark, 
lal, ruby. P. 

lanav, lana, (Salsola sucda). Si. lano. 
kin da v, adj. fat. 

lank, a waistclotb, dhoti. Si. lang. 
lawara, young of animals. 
luinayA, v., p.p. laif/ta, to touch, apply, 
lab, the priming of a gun. Si. labu. 

lab-chatny//, to flash in the pan. 
lab/, promise. 

labli, obtaining, getting. Si. 
laturay/i, to rub off, dismiss, get rid of. 
lath, stick, rod, flail. Si. lathi, 
lath, embankment. Panj. 
latlma, bag for drugs, 
laj, shame. Si. 

luck, wretch, prollgato. Si. luchu. 
lid, horse-dung. Si. 


Si. lainu. 


Si. lataranu. 


ladayA, v. to run away. • 

luda gh, to move. See loday/i. Si. laranu. 
laday/i, p.p. lada/Aa, to lade beasts of burden, to march, 
start. Si. ladanu. 
hu7/i, jungle. 

hxdh&gh, kick. P. layAat. 

hul hag h j an ay A, to kick. 

J lar, a branch of a tree. 

J lar, a sword. 

larzayA, to tremble. P. 
p.p. larzi/Aa. 

tfy larkayA, to hang (intr.). Si. ladanu. 
larkainayA, to hang (tr.). 
las, all, the whole. 
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j£mJ laahkar, army. P. 

layAam, horse’s bit. P. lagam. 
la.g7ia.dh, kick. See poJ ladhagh. 
layAar, af-layAar, a rapid or water-fall. 
lay/iushayA, v., p.p. layAushtha, to slip, slip out. (Ar. layAz, 
slip). 

layAor, adj. wrotclied, mean, cowardly, poor. 

layAoren diy/iar, poor ground. 
layAorcn daddav, a wretched pony, 
lak, a hundred thousand. P. 

Jikay h, to hide (intr.). Si. likanu. 
lakauri, butterfly, 
likhay/j, to write. Si. likhanu. 
likainay/^ to hide, conceal. (Causal of likayA.) 
lalla, s. lisping. 

lalla klianayA, to lisp, 
u lamma, south. Panj. 

I—^ lamb, u branch. 

Iambi, s. a kind of grass, (Cenchrus eclimntm?) 
gd lanj, blood. 

lang, adj. lame. P. 
lang, s. a torrent. 

lawashayA, v,, p.p. law&shtha, to drink, 
hoir-lawash, bloodthirsty, 
mar-lawash, cannibal. 

«->y lop, s. branch of a valley; a small alluvial plain in the bend 
of a stream, 
loth, s. a bag. 

jjyl lota gh, v., p.p. \o\tha, to demand, to want. 

lodayA, v., p.p. lodatfAa, to move, shake, (intr.). .Si. lodanu. 
lodainayA, to shake (tr.). Causal of lodayA. 
lur, s. hot wind. 

)£ lawar, s. a stick. 


15 



114 


VOCABULARY. 


[Extra No. 


u-JUfc^y hirahaf, s. a stream which runs occasionally. Flood irri¬ 
gation as distinguished from perennial stream irrigation, 
lori, s. a minstrel. 

gyl logit, s. homo, liouseliold ; (mot.) family, wife. 
loy/j-Wiic/fd, goodman, master, 
loy/i-banukl), housewife, mistress, 
claundri, s. the temples. Si. laundid. 
loh, s. hot wind. Si. lull, 
lohiy/i, s. a small pond, 
lahar, s', a hill-torrent. 

(*V^ lahm, adj. timid, bashful. .. ‘ 

*—*4^ lilicf, s. a blanket, quilt. P. lib,-if. 

letay7i, v., p.p. Iet77/a, to lie, recline. Si. letanu. 
lero, s. a male camel (full-grown).’ 
likli, s. a line. Si. lik. 

likh khaslia^/i, to draw a line. 
lekha^7i, v., p.p. lekhtfAa, to count, reckon. Si. lekhanu. 
lekho, s. account, reckoning. Si. 
w HI ha, a bush, Daphne mucronnta. (See phifal, gordil). 
lfniu, s. lemon. A. 

lev, s. play, sport. A. la‘b. Pashto lobah. 
lev khanay/t, to play. 


M. . 

ma, pro. we, plural of maw. 

ni 

mafeiin, s. stepmother. 

math, s. mother. P. madar. Pehl. mad. 

ma/7f-phitf7j, parents. 
ma£7/ta, adv. immediately. 
m&dhagh, adj. female. P. mad a. 
margin, s. maro. P. madiau. 
miir, s. snake. P. 

syalimar, cobra. 
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mar-val, a kind of creeper. 

U sj** marifata, prep, by means of. A. 

mari, a house with an upper storey. Si. man. 
mvLziitJi, s. a two-year-old camel, (Cf. Si. majadu.) 
miisi, s. maternal aunt. Si. 
mash, s. dal. P. 

mashay//, s. the hammer which holds the match of a match¬ 
lock. Si. masho. 

yu makura, s. vermin. (Cf. Si. inakoro, black ant.) 
mal, s. cattle. A. 
maldar, cattle-owner. P. 
malun, known, clear. A. maliim. 
mama, maternal uncle. Si. mamo. 
man, prop, in, into. 

man-ay/i, to be applied, touch, reach (lagna). 

A | 

v*p /0 man*deay/<, to apply (lagana). 
man-rashay/i, to attack, 
nnin-ravay//, to enter. 
cVo u mau-khanay7i, to put in. 

IW ^jb* man-guzaray//, to meet together. 

£>Vo m ana gh, v., p.p. mantha, to tire, become weary. P. mdn- 
dan. 

*b« mail, s. a month ; the moon. P. 

U c *b« mah-y/mma, eclipse of the moon. 

£4.1/° milhiyA, an udder, 
yj&bbc mahkan, s. the moon. . 

mahkani shaf, a moonlight night. 

• mahlo, early in the morning, 

mahi, fish. P. 

matbal, meaning, selfishness. (Ar. matlab.) 

±jh x/c matbali, selfish. 

•» m 

math, death. 

■■ 

jmathayA, v, to shake (a churn). Si. mathanu. 



VOCAMTLAHY. 
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mat, equal. Si. matu. 

mattainayA, v. to exchange, barter. Si. matainu. 
majal, power. Used as an expression of apology or re¬ 
pentance. A. 

majalis, society. (A. majlis.) 
s'* much, assembled. (Si. muchu, a heap.) 

much-khanayA, to assemble, bring together. 
much-biayA, to assemble, come together, 
nr* muchh, joint. 

phdJA-muchh, ankle. 

* dast-muchh, wrist, 

muchi, assembly. 

***■* maMta. See maAAta, immediately. 

*** mudd, season, time. (A. muddat.) 
t—madrik, bead. 

madi, goods and chattels. Si. 
ma^AaXA, locust. P. mala/cA. 

• • 

marfAayA, v., p.p. mastha, to freeze, curdle. P: mastan. 
J* mar, man. P. mard. 

mar-khushoXA, murderer, 
mar-khushi, murder, 
mar-lawash, ) 

, } cannibal, man-eating, 

mar-war, ) 

murdd, aim, object. A. 

marai, gums. 

vr^y* murjan, popper. 

ty* mard, man. P. 

murdan, s. finger. 

shdh-murdan, forefinger. 

nyamayAi murdan, middle-fiuger. 

murddnayX, the fingers. 

phdtJA-murdanayA, the toes. 

mardum, a man, human being. P. 
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fight, battle. 


mardew, | ^ umanj belonging to man. 
mardena, ) 

marzi, pleasure. A. 

mur gh, bird. P. 

£ j* miray/i, v., p.p. murtba. Imp. mir, to die. P. mur dan 
Kjso mark a, s. a deputation. 

markbav, a horse. P. markab. 
margavi, curse. 

murvaJ/iir or murwhatZAir, pearl. P. marvarid. 

£j}j* marorayA, to twist. Si. maroranu. 

■marvohi, see ! behold! (an expression of astonishment). 

^ maroshi, to-day. P. imroz. 

•cX»ly/o mirand, 

• yy* mirao, 

marai, however. 

tr miyayA, v., p. p. miraZAa, to fight. (C£. Si. midanu, to 
meet.) 

miro Jch, s. a fighter. 

£>!>- mazagirayA, to taste. P. 

mazar, tiger, &c. Pashto mzarai. 

9 mazar-trap, tiger’s leap! The name of a game 

resembling draughts played .on a board. 

mazaiw, | largo. Zend, mazdao. Skr. maha. P. mih. 
or mazan, J 

J>- mizil, stage, march. P. manzil. 

y* muzh, mist after rain. 
ir mizhayA, v., p.p. mishtha, to piss. 

Cf. Pashto mital. Imp. mizhah. 

Lfy mazhg, brain. P. mayAz. 
jfj* mizliguzh, a small plant found in the Salaiman range. 
sJ*j* mizhagan. See mishash. 

1 ,/^° mas, ink. Si. 

mastar, large, greater, (Comp, of rnazain.) 
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mastayA, curds. (From masfca, p.p. of inac/AayA.) 
must!, coarse sugar or molasses, gur. Si. 

*" I 

masara, in front. 

t-Xw*-* misk, s. musk. P. muslik. 


✓ 

misk. See mahisk, fly. 
d****** masit, mosque. A. masjid. 

I musluWM, s. sliow. 

mishask, eyelasLes. 

jjLi./* 

maskal, torch. A. 

musht, s. list. P. 

musht, s. hilt of a sword. 

mashar, celebrated. (A. mashhur.) 

mishayA, v., p.p. mishta, to suck. (Cf. Ar. mizz.) 

musliayA, v., p.p. mushta, to rub. (Cf. A. muzz.} 

niaslik, water-bag, mussuck. P. 

muslik. See musbk. 

mikraz, scissors. 

makberna, fringe over horse’s eyes. See riband. B. 
O'olb* malamat, rebuke, punishment, curse. A. 
malaiAA, angel. A. 
malaudri, warrior. (Poet.) 
r mam, the black bear. 
jj/* ma», I. P. 

manna, forbidden. Ar. man a. 


minna, . 

. . [ ease, security, 

miyniya,) 

vjA*' 0 mana«, to me, me. 


(Poet.) 


*■£'**■* minnat, entreaties, supplication. A. 
mind, daughter (among the Marris). 
mund, spring of water, 
mundri, ring. Si. mundri. 
jdx* mundo, altogether, entirely, 
mandil, turban, lungi. 
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du-mandil, a respectable man. 
munsif, just. A. 
manay/j, v., p.p. mani£//a, to attend, mind. Si. mananu. 
mani, my. See also mai». 

•* 

mavarki, congratulations. 

«• 

V.?'’ 0 moth, star on the forehead of a horse. 

moth, moth. (Dal). ( Phaseo/tu AconitifoUus) Si. 
moehi, a Jeatlicr worker. Si. 

*• 

mole ho, spider. 

molcho-logh, spider’s web. 
jy* %nor, ant. 1\ 
jy* morband, spotted. 

% 

£ jy* mozhay/*, a boot, legging. P. moza. 

( m y* mosim, season. A. mausim. 
t-fyy* mushk, rat, mouse. P. nnisk. Skr. inushika. 

Pashto mazhak. 
ij^y* moshin, butter. 

JV* mokal, leave, permission to depart. A. 

mokalainay//, to take leave. Old Hindi mukkalna. 
mol id, a female slave. 
jij^y* momrez, spur. 

momand, merciful, 
mah, I. See man. 

mihrvan, friendly, kind. P. mihrban. 
muhari, foremost, in front. Si. muliaro. 
jY* mahar, corpse. 

mahisk, fly. (Cf. P. magas). 
benayA-mahisk, bee. 
bing-mahisk, horse-fly (lit. dog-fly). 
git//i-mahisk, house-fly. 

&sk-mahisk, blow-fly (lit. deer-fly). 

Jr* mahl, patience, leisure. A. 

mahla-dar, be patient. 
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muhlat, time, while, opportunity. A, 
mihman, guest. P. 
mihmani, entertainment. P. 

«• 

Lrtt- 1 * mahaira, in welfare, all’s well. Answer to the salutation 
biya durr’sha&AtayAei. 
mayar, shame. 

gi* mech, hint, making signs. Si. mechh. 
dast-meclideayA, to beckon. 
me&Amar, mallet. Si. 
miVA, goat’s hair or beard. 
medh, a boatman, 
rncro, s. assembly. 
jzjb* mezayA. See mizhayA. 

mesk, a small plant, also a kind of soap made from it, used 
in cleaning jewellery, 
mesh, sheep. Especially dumbas. 
maiyAi, pregnant. 
mikayA, to mew. 
megar, flock of sheep. 
c)-*' 0 mcl, meeting. Si. 

menthayA, wet. 
jH* mainar, a kind of grass. 

miwhav, a tree. The wild horseradish tree, Moringa Con- 
canensis. 

mnivar, a bush, (Grewia villosa?). 
mevo, a chief, leader, 
meva, fruit. P. 
meh, peg. P. meAA. 
meliar, flock of sheep. 
ygvk* mehi, buffalo. Si. 

maia, my. See mani. 
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tti N. 

I • 

nd, not, (un —, in composition). 
na-ba%/i, minor, 
nd-paid, uncommon. 

*]}•& nd-durdh, ill. 

nd-sahi, unknown. 

•• 

nd-kdm4, helpless, under compulsion, 
na-luik, unworthy. 

A I • 

na-wash, unhappy. 

•nachikcH, a little, 
ndit/mn, nail. P. 

• . i ■ , 

nnkho, uncle (paternal). 

n&khof&kJtt, cousin. (Paternal uncle’s son.) 

ndra gh, v., p.p. udril/ta, to groan. 

naz, s. a horn (to blow). 

naz, pleasant, pretty. P. 

nazbo, sweet scent. P. 

4-JJU nazuk, delicate, tender. P. 
nash, snuff. Si. nas. 
e*> ndfay/i, the navel. P. naf. 

J u ndl, horse shoo. A. 
ndm, name. P. 

am-nara, Namesake. 

^ nana, maternal grandfather. Si. 

^ 5 ^ nani, maternal grandmother. Si. 

ndvarish, anything eaten as a relish with bread, 
nabi, prophet, A. 

m 

napt, s. lightning. (Met.) a gun. (P. naft, naphtha.) 

J nipurayd, v., p.p. nipurarfda, to wring. Si nipuranu. 
nuth, s. face. 

naMinboM, s. bedclothes; clothes given by a host to a 
guest. 

16 
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naHif, slave. 

rnidh&M, lemon-grass, (Cynibopogon hvarancusa). 

. J nar, male. P. 
y nar, fife, pipe. Si. nari. 
ts narm, soft. P. 

j\)y nirwur, justice, decision of a disputed ease. Si. nirwaru. 
naryan, a horse (m.). 
naz-khanny/i, v. to close, bring together. 

" naZ1 ’ ) near. P. nazdik, nizd. 

£y nazi kh, ) 

nisluir, brother’s wife j daughter-in-law. Skr. snusha. 


Pashto, nzhor. 

nishiin, mark, standard. P. 

c r S J,: ?“ W> nisbtejani, bedding. 

• w • * 

nishlainayA, to spread out. Causal of ninday/*. 

nashk^mark, sign, distinction. A. naqslia. 

niyMk, sight, show. P. nigah. 

imghww Sec noj/iar. 

1;*-* nxxghva, silver. P. nukra. 

(! / . • 

.fj** mighvacmi, of silver. 

nay/ian, bread. P. nan. 

Jy** niy/tor, side, direction. 

• A • • t 

niy/iosbay/i. See nigosha^S. 

^ nafa, profit. A. nafa‘. 
nafusH, stepdaughter, 
nukra, white (of a horse). P. 

nikra gli t to separate, part (intr.). 

JXi 

nakl, imitation, copying. A. naql. 
nakl-khanayA, to imitate. 

^ nakh, J old woman, 
nakho, ) ditto. 
nig6h, care. P. 

»Ki nigdhbdni, carefulness. 

•» 
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£*}£> nigoshayA, to listen, attend. Cf. Paabto, ny/nvatal. 
p.p. nigoshtha. 

^ nali, s. the forearm. Si. nari. 

•• 

pbacZ/i-nali, the shin, 
nali, s. the barrel of a gun. Si. 
namash, prayers. P. namaz, 
nainbo, the biii plant, Crotalaria burhia. 
nanibi, s. fresh feeling in the air after rain, 
namak, in namak-haram, traitor. P. 
namuua, pattern. P. 

*na^g, honor, dignity. P. 
nangar, plough. 

nangar bahny7r, to plough. 
nindayA, v., p.p. nishtlui, to sit, dwell, stay. 

P. nisliastan, nisbin. Pashto, nastal. 


er-ninday^, to sit down. * 
nawasay/i, grandson, granddaughter. P. nawasa. 

t, <^y nawashi, to-morrow. 

•* 

nawasln-bega, to-morrow evening. 

, nawaa, perhaps. 

fjiyy nautirea, a game resembling gobang, played on a board, 
no 7ch, new. The new moon, the moon. P. nau. 
nauM, a bride.. Pashto, nave. 

&y nawad, felt. P. nainda. Paid, namad. 

by no dh, rain clouds, rain. 

jy i nor, mungoose, ichneumon. S. noru. 

. ^ nura, silver. 
jy navz, pulse. A. nafs. 

&jy nuzd, | n j ne ^. een< 
nuzdah, ) 
j&y noyAar, 
or 

j** nuyAur, 


skirt of the hills. 
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nok, beak of a bird. P. 
naukar, servant. P. 
naukari, service. P. 
nah, no, not. P. 
nuh, nino. P. 

V nahar, canal. A. 
f nuhram, ugly. 

nabmat, intention. A. 
nuhmi, ninth. 


ni. 


now. Pazand nuw. Pashto nan. 

nyadh&gh, v., p.p. nyastha., to post, establish, appoint. 
P. niliadan. 

nyam, middle. P. miyan. 

nyama, in the middle, 
nyamji, one who goes between, arbitrator. 
e ui nyamayA, middling, in the middle. 

nya/iwaa, in the middle, in (from nyama). 
niyat, ob ject, desire. A. 

£&» ne£7i, good. P. nek. 

nekJien du’a, prayer. 

nermosh, noon (for nem-rosh). P. nem-roz. 
nir, s. roast meat. 
nezayA, spear. P. neza. 
nesta, , 

. ) was not. 

nestafA, 

^j^*-**** nestew, is not. 

yKi**oi nestkar, poor, destitute. P. 

\jri 3 nesh, tooth. (Si. Pashto, nc4h, tusk.) 

neyAar, in the direction of. Seo nemySa. 
nekah, marriage ceremony. A. nikah. 
lrilayA, blue, 
nem, half. P. 
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nem-rah, halfway, 
nem-shaf, midnight, 
nema gli, butter. 

nomy7*a, in the direction of, towards, 
nimon, lemon. A. 
nc n, no, not. 

nina, modern, belonging to the present time, 
nina-vakhat, now-a-days. See ni. 


J W. V . 

* f ) like, resembling, 

wajh, j 

* jb war. (In composition) eater. P. Jchov. 
mar-war, man-eater, 
shir-war, suckling, 
waris, heir. A. wari//i. 

Ijb wazlia, lord, master, sir. P. /Jnvaja. 
diyZiar-wuzlia, landlord. 
loy7i-wazlia, goodman. 

vagu, a large lizard, alligator. (S. vaglu'i, alligator.) 
vagi, that very one. S. 

~ I , 

fij warn, debt. 

wamdar, debtor. 

vanij-vapara,,. give and take, buying and selling (uncom¬ 
mon.) Si. 

Itii!; wanda, leisure. Si. wando. 

wanayA, v., p.p. wantha, to read. P. Hwdndan. 
waku, outcry, the alarm, 
wabah, cholera. (Ar. waba, pestilence.) 
wapsayd, v., p.p. waptha., to sleep. P. Huftan, Musp. 
wat, wick. Si. vati. 
wa^ta, stone. Panj. 
csA vitthi, space, interval. Si. vithi. 
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waM, self, oneself. P. Mud. Skr. swad-iya. 

* 

^_c ,) J xvnild, one’s own, own. 

«• 

vaMt time. Ar. waqt. 
wad, increase. 

vaclainay/A, to increase. Panj. vadawan, 
lSjJj vadri, leather strap. Si. vadhi. 
vadri, bribery. Si. vadhi. 

^ ** • 

vr&dh. See oj wa th, self. P. Mud. 
vr&dJd, birth. 

•* 

wa did khanay//, to foal, 
warbariya, excellently, stoutly, 
ward, food. 

gjj warn gh, v., p.p. wartha, imp. bawar, to cat, drink.' 
P. 7(,7mrdan. Skr. hvar. 
warna, youth, young man. P. barna. 
waru, beam. Si. waro, rafter. 
jAJ J) waraina gh t causal of war ay A, to feed, 
was, strength. Si. wasu. 
be-was, helpless. 


wasar, wild onion. See whasar. 
wastad, master of a subject, skilful. P. ustad. 
wasarzakht, brother-in-law. Cf. P. Musar, zada. 
CL}/**'') wasarik, father-in-law. P. Musar. 
wasariya, in front, foremost, 
wasam, inhabited. Si. wasaww. 


wasi, .mother-in-law. P. khusu. Skr. ^va^ru. 

t A 

wash, sweet, happy. P. Mush. Skr. swadu. 
v _g ^*3 washki, male of any beast of chase, 
washi, sweetmeats, 
vakil, agent'. A. 


«Jb val » ) 

« \ creaper. Si. vali. 

valan,) 


vanni, bride. Si. 
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vanni, name of a plant. 

•m 

vanijn^/t, v. to yield up. 
vinyainayA, v. to spoil. Si vinyainu. 
wild (lh or wahai/A, salt. 

Jjbj wlmr, dirty, foul. P. Ichov. 

whan, tray, dish. P. Mwan. 
jlAj whav, sleep. P. /chwlb. Z. qafna. 
whard, food. P. 

j***) whasar, the wild onion, Allium rubellium. A. 
ves, clothing. Si. vcsu. 
j«vcld, time. Si. vclo. 

; vehi, street. Panj. 

•* 

* n. 

haji, pilgrim. A. L 
liaM, earth, clay. P. 7r7zak. 
jhkto h;u7/zir, heart. Ar. /r/zatir. 
harayA, dates. P. Marik, 
hazir, present, 

hash, double tooth. (Cf. Pashto y7*ash). 
hay7/a, awake. 

Jbfc bal, circumstances, new. A. Jta.. 
hala dai! give the news! 
halwar, conversation,. 
hainay7z, raw, unripe, uncooked. P. Mam. 
lian, khan, chief. P. khan. 
habasi, (cstxc ’abbasi), an eight-anna piece, 
habar, discussion, conversation. • P. Mabar. 
habkay7z, v. to stutter. Si. habak. 
hapt, seven. P. haft. 

•* 

haptayA, a week. P. haftd. 
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haptuml, seventh. P. 

•• 

hatar, danger, apprehension. Ar. 7c7*atar. 

UiUvfc hat, shop. Si. hatu. 

ha£7/, the wild olive, Olea cuspidata. P. zaitun. 


s 

.Mr* 

s* 

W-Sv 

£ ji** 

H 


huch, horse’s hough. Si. khuch. 
hachho, thus, so. P. 

hachi, any. Often contracted to ’chi. P. hech. 

hadiray/i, to chop up. 

had, bone. Si. hadu. Pashto, had. 

hidki, hiccough. Si. liidiki. Pashto hatkai. 

hur7/ia, J God p 

hWMi, ) 

ha dhcn> then. 

hir, a young male camel up to six months, 
liar, every, each. P. 
kar-do, both. 


liar-ranga, of every kind, 
har-ro, daily, always, 
liar-sal, every year, 
hai-kas, every one. 
har-ki, every thing that—, each. 


liar-valuta, 

har-vcln, 


i 


always. 



liar-handa, everywhere. • 
hur, adv. apart. 

hur-janay7/, to drag apart, 
liarb, jawbone. 

hartal, arsenic. (Si. hartalu, yellow orpiment.) 
J*> hartel, large saddle bags. 

liurjin, saddle bags. P. Murji. 
hirdik, squirrel, 
hardliat, metal. Skr. dhdtu. 
hirs, avarice. A. 



1880.] 


VOCABULABY. 


129 


OV* harsh, > 

^ ' , a cubit. 

harsh a, ) 

harrayA, s. an infirm person. 

<p j& h array 7 j, s. a saw. 

*—liarf, letter. Ar. 
y t, j& harmy.iida, bastard, scoundrel. A. P. 
harnoli, dhatura. 

harwar, a measure of corn containing nearly 10 maunda 
Indian weight. P. /t^arwar. 

fs* hMli - I mad (of dogs). 

^harriya, ) ° ' 

, hazhdab, eighteen. P. 

hizbgar t anywhere. 

has, an ornament, a “hassi” or silver necklace. Si. hasu. 
hastal, mule, 
liasht, eight. P. 

ji*** hushtur, camel, (the generic term). P. shutur. 

Skr. uslitra. Bralmi hueh. Zend, ustra. Pashto Ash. 
^ hashtumi, eighth. 

hushayA, p.p. hushtha, to dry (intr.). 

hnshk, dry. P. &7/ushk. Skr. ^ushka. Z. huska. 

hiislike» dod, skeleton, 
hishki, scarlet. 

•—&> hak, rights. 

hakal, drawing. 

hakalay/*, v., p.p. hakala^/ta, to drive, to urge on. 
hukm, (A. hukm), order. 

8 (J-* hal, melting; hal bia gh, to melt, thaw, 

hil, a kite. Si. 
hulas, free. P. ArAulas. 

wiXU balk, village, collection of huts. (Cf. Ar. Halk, /Walkat.) 
Jjift halerfA, spices. 

haleni, adv. undoubtedly. 

hambdeba, ammunition pouch. Si. hambdeho. 

17 ' 
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jLu* hambar, a collection of corn, and enclosure round it. 

P. ambar. 

I hamorf/ia, there, in that very place. 
hamerfM, here, in this very place, 
hamesh, this very one. 

hameshiya phar, on this account, 
han, neighing, whinnying. 

han-klianay7i, to neigh, whinny, 
hinjri, the shoulder-blade. Seo bardast. Si. kanjhi. 
j^rF* 3 * hinjir, fig. (P. anjir.) 
hancliho, thus, so. P. 

**** hand, s. place, dwelling. (P. &Mna.) (Si. han<yiu.) 
handa, in place, instead, 
thi-handa, elsewhere, 
har-handa, everywhere, 
heeh-handa, anywhere, 
hech-handa ne», nowhere, 
handiya, somewhere, 
ya-handa, in one place, together, 
as-hand, fire-place, 
zalim-hand, scar of a sword-wound, 
nind, bitch, 
hindi, weapon. 

• • • 
handainay/i, to bo useful. 

hunar, skill. 

( ^<aa hiifkay/e, to neigh. 

jtkA hangar, charcoal. (Cf. Sindhi anyaru.) 

hingalo, variegated. (Si. hinguld vermilion.) 
y* hau, yes. 

eily* hawan, that. (P. ham-dn.) 
liawankar, as much as that. 

^y*> hawango, thither, 
hot, hero, warrior. 
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•V* baud, tank. Ar. 

havdah, seventeen. P. 
s^yb hodadar, official (for P. uhdadar). 

bod, hole, cave, den. 

)y* haur, rain. Si. horu. 

)y* bor, 

x —%y Jb horg, > empty, 
cborgin, ) 

horjin. See hurjin. Saddle bags. 

A . 

bosh, sense. P. 

bjshay/i, s. an ear of corn. (P. Mosha.) 
hosbyar, skilful. P. 

'*—*y* hauf, leprosy ; a severe illness, violent fever. 


j armour, accoutrements. Si. 


Jy> boi, 

Jy* bol-posb, 
fy* bom, the air-plant, 
ufy* bon, blood. P. Mun. 

hawesb, this, this one. 
eZ-r* b awe a, adj. this, 
hi. See bi(//nshk. 

«• 

^ c fc hai, or. 

«• 

hai bai, either, or. (P. Mwah, Mwah.) 
^ haya, shamo. A. 

be-bayJi, shameless. 

^£•*4* hait, camel’s pack-saddle. 

hi th } green corn, kbasil. P. Mawid.* 
fch* liech, any. P. 

•ijsi 8 beebi, anything. 

•* 

, * ’) nothing, none, not at ail. 

’chi na, ) 

hiM, swine. P. Muk. 

*>4* hedh, sweat. (Skr. svid. P. pa-sina.) 

*-X* JjJ& biJAisbk, the kbip bush, Orthanthera viminea . 
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Mr, a houri. (Ar. Mr.) 
hair, welfare, (Ar. Hair.) 
hair khana gh, to salute, 
ma-liaira, all’s well, 
hiran, dish, plate, 
hirth, fine, thin, 
haiza, cholera. 

MzhoM, a waterfall, 
hes, rust, dirt. 

J** hil, hope. 

helak, tame, subdued, accustomed. Si. fccraku. 
hilwand, hopeful. 
hi«z, a leather churn. 

liinzar mathay/t, to churn, 
hina, weak. Si. luno. 

LP Y. 

•* 

yazhdah, eleven. I\ 

^ yazhdumi, eleventh. 1\ 

** n 

yathn, orphan. A. 
yakin, certain. A. 
yak, one. P. 

yak-aptiya, one another, 
yakc, only one. 
yake-chyar, fourfold, 

. yako-sai, threefold, 

^ yala deay7«, to let loose. See ilayA deayfi. 

Pashto, yalah. 

[Mi yamara, for ever. See jamarA 
*2 ya, one. Cf. Pashto yau, yavah. 
ya-bara, at once, 
ya-bare, once, 
ya-ranga, of one sort, 
ya-handa, in one place, together. 




SPECIMENS 


OJF 

1HE BALOCHI LANGUAGE. 

I. 

The Wanderings of ihe Hind Halochis. 

[Tins poem is very widely spread, and I have met with it in almost 
every Kaloch tribe. The versions differ very slightly. The present one, 
as the dedication in the last two lines shows, was recited to Jalal Kin In a 
former Chief of the LeyAaris. Another version, from a Gurcbain Dom, 
similarly brings in the name Nihal A'A an. The poem is probably of consi¬ 
derable age ; it is very elliptical in expression, many of the grammatical 
forms are antiquated, and the versification is loose and formless. It gives 
the legendary account of the Wanderings of the Iialoches before they 
settled in the countries they now inhabit, distinguishes the tribes entitled 
to rank as Kinds from those not so entitled, and concludes with a catalogue 
of their leaders.] 

Sliukr Allah hamda guzara 

hadshah mulka \\a then 

Till jih.-in A: A alt o gilo hi 

lleku niudo wasli-dila. 

M.4 aulad Mir IlamzaiyA-ua 

Sob dargaha gur en 

Azh Ilalaha plnir/A k hay an 

go jazizaa jheroea 

Masara Miren Jalal Haw 

chhil-o-chvar bolak eu 
•* 

Kalabala Horn pur ma nyaawaa 
shahr Shistan tnizilo 
KhaArAtua Ilarina banda 
• Kech listen phalawa 

. 18 



134 


SPECIMENS OF THE 


[Extra No. 


Makurana Hot nindl 

ICbosayA maw Kech-delia 
Azb Halaba CbandiyeyAa 

Kalamtbl e lo gh pba-gurew 
Jo mlLif babr-khanana 

Kul sardar Sbaihak ew 
Maw Nailya Nob niiull 
Jistka.nl pba-gurew 
Pbuzb, Mlrall, Jatol 

Drust maw Sevl Dbadara 
Hrisbak Khan, Mazarl 

E go Hindu yagsar ew 
Azb buuyada Pbuzb Kindt) 

Sar go Mir ew Chakur cw 
Golo, Gopang, Dasliti 
Kind tbalij a dar-ant 
Tin Balocb biiz bisbarew 

Drust maw Kin da manaba 
Nasbk-daur pba Gorgozuw 
E maw Tbaliyd dcba 
Nob koral aw drew 

E go Hindu yngsarew 
Kind aw maw Sboran nindl 

Lasbar maw GandavayA ew 
E mani pera o rand ew 
E Balocba daptar cw 
Ma deuw si sal janga 

E Balocba sbiddat ew 
Sbaibak o Shabdad dan! 

Las sardar Chakar cw 
Cbbil bazar kbai Mir gwawkhd 
TbewayAaw dacle-potar ew 
Kol-posh dast-kabiya 

Drub khawan o jubab ew 
Path pecba go khawa 

PbaJA lalcw mozbayA ew 
Karcb katar nnyAraena 

Dast mundrl thangavew 
Bakar o Gvvabarum llainena 

Zar-zuwal NorfA bandayA ew 
Pbuzbuw Jaro jaur-jawuv ew 
Iladdew Dine bradAar ew 
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riieroz o Bijar Behan 

Miran Bindan zahm-jan en 
Sobba, Mihan, All, 

Jam, Sahak o Alan e» 
Haivtan BivarayA man Bin dan 
Mir Hassan go Braliiin en 
Sbair ki she ran jori 

Mir Jabil llaa surplia</A en. 
Translation. 


Thanks and praise to God ; himself he is Lord of the land. When 
the rest of the word becomes dust and clay, alone He remains with serene 
boait. # 

We are the offspring of Mir XTnmza; victory is in the worship of 
God. From iCilab do we arise, there are lights with the unbelievers. 
Foremost is Mir Jalal A7<an, there are four and forty tribes. By stages 
(we march) from lvalabala (lvarbabi ?) to Bompiir and the cities of Sistan. 
We came to Jlaruu’s band, on the right side of Koch. The Hots settle 
in Makran, the Khosas in the land of Koch. From Ilalab come the 
Chandyas, near the home of the Kalamthis. Dividing out running water 
and dry land, the chief of all is Slmibak. 

In Nall the Nobs settle, close to the Jistkanis. The Phuzhes, 
Miralis and Jatois, all in Sevi and Dluidar. Tl to Drishaks, Khans and 
Mazaris are one with the Binds. In origin the Plmzhes are Binds, they 
were with Mir Chakar. The Golos, Gopangs and Dashtis are outside the 
Bind circle (dish). The other very numerous Baloches are all included in 
the Binds. Distinguished for wealth among the Gorgczos are those in the 
country of Thalf. The Nobs and Korais are mixed together, they are one 
with the Binds. The Binds settle in iShorun, the Lasharis ill Gandava. 
This is our foot-print and track, this is the Balocli record. For thirty 
years we are engaged in battle, this is the Balocli struggle. 

In the time of Shailuik and Sliahdad, Chakar was chief of the whole. 
Forty thousand come at the Mir’s call, all descendants of one ancestor. 
All with armour upon their forearms, all with bows and quiveVs; with silk 
scarves and overcoats, and red boots on their feet; with silver kni\es and 
daggers, and golden rings on their hands. There were Baler and Gwaharam 
and Bamen, and the gold-scattering No7/d>and;iyA. Of the Phuzhes was 
Jfiro, venemous in reply, and Hadde his brother by religion. There were 
Pheroz, Bijar, - ltchan, and Miran, the swordsman of the Binds. There 
were Sobba, Mihaa, Ali, Jam, Ishak and Alan; liaibat Han and Bivaray/t 
of the Binds, and Mir Hassan with Brahim. 

It is thy poet that composes the songs, and Mir Jalal AT/ian compre¬ 
hends them. 
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Poems relating to Mir Cliakar. 

Mir Cliakar is the great legendary hero of the Kind Balochcs. He is 
represented as having led them into the countries they now occupy from 
Makran, and as having founded a kingdom with its capital Sevi (Sibi). 
He waged war with the Turks under Humau Chu^Aatta. On the civil war 
between the Hinds and Lasharis breaking out, the Turks under their leader 
Zunu joined the Hinds, and the Lasharis were defeated. The Turks seized 
the Lashari women, but released them on the expostulation of Cluikar, 
who said that Balochcs would be disgraced by being accomplices in such a 
deed. At one time Chakar was a prisoner to Humau, who called him up 
and asked him “ What is the best of all weapons?” Chakar replied, ft Any¬ 
thing that a man can lay hold of iij a fight.” The king then had Chakar 
brought unarmed into a narrow street, and a savage elephant turned loose 
at the other end. As it rushed upon Chakar, he caught up a dog that was 
lying in the road, and threw it in the elephant’s face with such violence 
that it turned and fled. Chakar is said to have founded the old fort at 
Sibi, which he ultimately abandoned at the end of the civil war on his way 
to the Panjab. His name has been given to several places in Balochistan, 
among them Chakar-nuiri ‘ Cluikar’s upper storey,’ a bill near Satigsila in 
the Bugti country, from winch hr is said to have taken his last look back at 
Sibi. This is a physical impossibility, but Chakar was a ‘ godlike man’ 
(Hm/Aai mard), and could do things which the present generation is not 
capable of. Another place, named after him, is Chakar Tankli ‘ Chakar’s 
defile’ in the Marri country. 

It is difficult to say how fur any part of Cluikar’*s adventures are 
historical. Balochcs began to arrive at Multiin and the neighbourhood 
from,Makr.in in the time of Hussain Langa, towards the end of the 15th 
century. (Briggs’ Ferishta, Vol. IV, p. 388.) Soon afterwards came one 
whose name is transliterated by Briggs Meer Jakur Zund, which should 
probably be Mir Chakar Hind. He obtained a j.igir in Uchh from Jam 
Biiya/.id (lb, p. 39G). ‘ 

This Mir Cluikar is said to have come from Solypur, but I have not 
been able to discover this place. This was about 1520 A. D. About the 
same time we find Ilaloches in the Punjab as far north as Bahrah and 
Khushal) on the Jehlam. (Erskine’s Baber, p. 256.) 

This irruption of Baloches into tho Panjab was probably caused by 
the pressure on them of the Turks or MuyAals who were then under the 
Xry/mns invading ICachhi and Sindh. Sha.li Beg, son of Zulmun Beg 
Kvghun, took Sibi first in A. D. 1479 and a second time about A. D. 1511. 
This occupation may hqvo been the cause of Chakar’s emigration. Shuh 
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Beg made Slid his capital for some time, and it is probable that lie and not 
Chakar really built the old fort there (Krskine’s Baber and Humayun. Ed. 
1831, Vol. I, pp. 312, 317, 318 ) There is no record of any collision 
between Ilumayun and the Baloches except during his flight in A. D. 1513, 
when he seems to have been plundered by them in the Boldn Pass. (Baber 
and Humayun, Yol. 11. p. 2GG) and again fell in with them between Kan¬ 
dahar and Sistan (j>. 271). This is perhaps sufficient for the introduction 
of his name into the legends. Zunu, the Turk leader, perhaps stands for 
Zuluuu Beg in whose name Shah Beg fought. 


TJie Quarrel of Mir Chakar and Owahardni. 

[This poem also seems from its language to be an old one. It de¬ 
scribes tlie'causes of the division between the Binds and Laslwiris, the two 
sections into one of which all true Baloches fall. The Binds were under 
Chakar, the Lash aids under (iwaharam. Finally Chakar in disgust emi¬ 
grated to the Panjab, and settled at Satghar in the Lahore District, where 
he died and is said to be buried.] 

Kilati Ilaviv gushi: Sari Hind (7//ul;im Bolak gushl: Chakar Gwaha- 
ram lvarakutan gushi: Gohar bautiya kharde gal gushi: philavea 
si-sal-jang gushi. 


Yad khamin mime Ilahi 

man awwal sar-navayZiaa 
Haidar o phusht o phamih 
sar ha/.rate a/r/zir-zama/* 
Biya lori go sawdhd 

zir niani guftiiray//ua 
Bar gwara belnn dile////a 
no salati hratZ/taraa. 

Mangch;i Binda pha Bompur 
Koch b;i//Ao iMakuraa 
Mastare/i lo tjh Domki c« 
rnaji Baloehi merava/t 
Kind Lashari award 

trail bast ha pha-waZMn 
‘ Biydc/A, sliezZ/zd biladiia 
bilua giyafeu ulkahaa 
Jo.mitdfa bi-katua 
’ bahr-khanu» bi pha waZ/ian. 
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Raji rana ka<77j ma lekun ’ 

biya&7*tban dan lo gh githan 
llukmi ton do iia£7dfan 

no hh kbu7//antesb adiman 
Bozb boran bara^/ena 
kotwani andara 
Saj khanc bazen bibana 

nub -b a zari mark b a v an 
Biyariin bagan girdayZtena 
azb Naliya kbaur data 
G\vankb-ja77/a jo<?//an bi kadan 
‘ cr-kbafe azb Cliajua 
Kbasil gall o pahlnga 
jh'ul subrcn kamalaa 
Bauf morbanden libofan 
bingulocn manjavan 
Sikh o tusan bijuren 
Makurani kudaban 
Chakim dob na nindi. 

ro \va77/i diren amilaw. ’ 
Pbosbi/7/a Rirnlan \va77d dir 
pba kbawab o sbaddavan 
Plia/M bilcn mozluiy7/an 

Bind kasa 77/ant pba Dora van 
Dliadar o Sevi gwal'tba 

Dan Jbal o Nilaba dafa, 
Ilab, I’bab, Mob, Mali 
daw Nall kbaur dafa 
Gaj shabra bastba//7iena 
Da/i Maragabo deba 
Sangar o kbob S ulema 

Gwaftbayden sber-uardn 
Sang Mundabi dbaniya 
Dan pa bi Me7//ira 
Ba^/tchacu Kdcbo Sima 

Dan Dbari o Bbanara * 
Nangare Bijar they 7/a 
Jam Sulcmana lura. 

Gohar bauti ki a7t‘7/fcba 

gwar Nawave Cbakura 
* Mai mani othiya bag on 
kande pbo-dare manan' 
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Chakura dir-zanayAena 

gwash bi durren Gohara 
1 Barav o Soran jod 
Kacliraki phalava, 

He-miund baga bieharen, 
nind bo-andcn sbafa.’ 

Bosh azh Gwaharam sliahra 

raffcha^Aant kliardo charida 
BaniyAea boraa zawarant 
pha shikar o sailahdn. 

IJir klmshthant jul’tnyAiyd 
phar wat/d laf-serihd/i 
Raj bunddl/tant hazuri 
azh du-deini zidnehd 
Kahrava thokdtt khawatlumt, 
pha ba <Uam liirddrayAaM 
’Shin-gurd Gwaharam 11 icy A a 
’shan-gurd Mir Chakura 
Philavcn si sal jang nllt 
Gohara hir pluu/Ad 
Sar galoi bditfAayAanti 

nosh riA'Athant azh daf’d 
Mara di ekhawd di ishtha 
pha llut77/ai dsurd 
Guild Sultdne Balocha 

sahl lchu£Aa bi pha watfAdf* 

Cluikur azh brd7/u gasiird. 

Gwastha Satie?* G hard;?. 

• Translation. 

Kilati son o£ Habib says: to the lofty Gliulam Bolak Rinds ho says : 
about the quarrel between Chakar and Gwaharam ho f^iys : of the refuge¬ 
taking of Gohar iq, few words ho says : of full thirty years war be says, as 
follows: 

Firs? I remember the name of God, my morning-star of old ; lord, 
and support and protector to the most illustrious prophet. 

Come minstrel at early morn, learn my sayings and carry them to the 
friends of my heart, and the assembly of my brethren. 

The bold Rinds came to Bomptir, to Keeh and fertile Makran, the 
greatest family was the Domki in the Baloch assemblies. 

The Rinds, and Lasharis met together, they took counsel among 
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themselves. “ Come, let us march hence, let us leave these widespread 
lands. Let us conquer streams and dry lands, and deal them out among 
ourselves. Let us take no count of rule or ruler.” 

They came to their own homes. The chiefs (turban-wearers) ordered 
their slaves to saddle their young mares. “ Loose the slender chestnut 
(marcs) from their stalls, saddle the numerous fillies, steeds worth nine- 
thousand each. Let us bring in herds of camels from round about, from 
the mouth of the torrent of Nali.” The men called to the women “ Come 
down from Cliaju, take out your wrappings and beds, carpets and red 
blankets, pillows, and spotted rugs, and many-coloiuvd bedsteads, moulded 
cups in abundance, and Makranl drinking vessels. Chakar will not stay in 
this country, be will go to bis own far land.” 

The Kinds clothed their bodies in overcoats and turbans, with red 
boots on their feet. The Kinds were distinguished for hospitality. 

They called together l)h;idar and SevI, in Jhal and the mouth of the 
Nilah ; Jlab, l’hab, Mob and Mali in the mouth of the Nali torrent. They 
stayed at the city of Gaj in the land of Maragah. The tigers of men 
assembled Sangar and the Sulaiman mountains, the rulers of Sang and 
Muudalu became payers of tribute to our chief. 

In the boundaries of fertile Kachhi, in Dhari and Bhanar. There was 
generous Bijar with liis scimitar, and the leader Sulaiman with his sword. 

Gohar came for refuge with the Nawab Chakar, saying “ Show mo a 
place for my cattle, and herds of camels.” The far-seeing Chakar said to 
the fair Gohar “ Go to the streams of Shorau in the direction of Ivachralc. 
Thero stay at ease with your herds of camels, and have no anxiety by 
night.” • 

One day some madmen went forth from Gwaharam’s city, they wore 
mounted on fine chestnut (mares), for the sake of hunting and exercise. 

They killed a pair of young camels (of Gohar’s), to fill their bellies 


withal. 

The chief fell into a great rage (lit. rage of a thousand), on both sides 
damage was done. A curse falls upon the wicked, upon the doers of evil. 
On this side was Gwaharam with his sword, on that side Mir Chakar. 
For full thirty years war continued about these young camels of Gohar’s. 
All the excellent youths have been slain, the teeth have dropped from their 
mouths, and God’s mercy has spared ns only. Then the Balocli rulers made 
peace among themselves, find Chakar on account of this feud among 
brethren passed away to Satghar. 
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Chakar's denunciation of his foes on leaving Sibi. 

Chakar Shaihak gushi: sari Bind B&dshdh gushi: An rosk ki Sevi 
khili kbarde gal gushi: Gwaharamar phasave daM gushi. 

Bilan mar-lawdshen Sevi 
Gaurera saJAani margavi 
Jame Nindava bhattiyd 
Sai-roshan Bahararn neyAa 
Si-sal uvt o uzhmara 
Jan-jebhavdn jangiyd 
They A azh balgavd honend 
Chotaa cho kamandi bo gh&n 
JuAAtan na nashant larena 
W.ar nay an du-mandilena. 

Lad ma dcravan na rusthaut 
Misk ma barutan na mushthant 
Whal'd dumbagAan meshani 
Karwali sharab sbarr joshant 
Shah an pha nishan yaklie nest 
Drustan warthayAa« hindiyaa 
S liar tan dathaghan shimend/* 

Bachaki lavvar banziya 
Gwaharam muzhen GandavayA 
Singhe ma zirih phirentba 
Maehiya lawasbtha lanjaith 
All o Wall druh-dardn 
Yaki kilata beronen 
11 ay A kavali Turk an an 
, Bind barayAen bordnan 

Gwaharam azh dude hande bi 
ICe Gor bi nc GandavayA. 

Translation. 

Chakar son of Shaihak says: the exalted Buler of the Binds says: on 
the day h8 leaves Sibi these lew words he says: in reply to Gwaharam ho 
says (as follows): 

I will leave man-devouring Sevi, curses on my infidel foes! For three 
days shall the Jam Nindo from his oven (distribute bread) in honour of 
Bahrdm (slain). For thirty years, for ever shall there be war with these 
gigantic men, nor shall my sword be clean from stainB of blood. 1 will 
bend it like jointed sugarcane, so that through crookedness it will not go 
into the sheath. * 

• 19 
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The distinguished (lit. two-turbaned) youths do not rise up to sport 
among the houses, they rub no scent on their moustaches, but they oat 
fat-tailed sheep and boil strong liquor iu their stills. There is not one of. 
them with signs of a ruler about him. They lmve eaten all their weapons, 
they have gambled away their heads, they have children’s sticks in their hands. 
Let Gwaharam stay in dusty Gandava, a stone thrown into a well. M.-ichi 
has drunk blood; All and Wall are traitors. The rebels’ fort has been 
surrounded, and reduced to.earth by the tyrannous Turks and the Rinds 
on highbred mares (chestnuts). Gwaharam (will be expelled) from both 
places, (and possess) neither a grave nor Gandava. 


III. 

Don fan and Slnren. 

The legend on which the following poem is based is as follows : 

During the war between Mir Cluikar the Kind leader and Ilumau 
ChuyAatta king of the Turks (i a. the Dad shah Ilumayun), Chakar was 
forced to consent to give up some Hind maidens to Ilumau, but actually 
sent instead young men in disguise. On this being discovered, they were 
ordered to bo kept in perpetual imprisonment in the fort of llarrand. 
Among these prisoners was Dosten. lie had been engaged to marry bis 
cousin Slnren, who remained faithful to him during his many years’ im¬ 
prisonment. At last her parents said that she must no longer remain 
unmarried, no hope being left of Dosten’s return ; so they found for her 
another husband, also named Dosten. (This is alluded to in line 9S, where 
6lie says ‘ Not this Dosten, but the old one.’) Him she long refused to 
marry, but at last yielded to the pressure put on her, and arrangements 
were made for the ceremony Meanwhile Dosten in prison at Harrand 
bad succeeded in gaining the favour of the Muy/ial or Turk Governor of 
the fort, and some liberty was allowed him. His mare had died, but had 
first borrite a fine colt which had grown up, and which Dosten was allowed 
to keep. One day games and races were going on, and Dosten asked and 
obtained leave to join iu the race. Mounting his horse, he said good-bye 
to the Governor, turned its head towards the Chaehar Pass and wont off at 
full speed. Several pursuers followed him, but no horse had the endurance 
of his chestnut. At intervals^along the rocky pass they stumbled and fell, 
and these spots bear the horses’ names to the present day. At last he was 
left alone, having wearied out all his pursuers, and travelled homewards. 
On nearing his tribe, be overtook a minstrel (Dom or lori). He asked him 
the news, and where he was going. The minstrel told hhn of the impend- 
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ing marriage of Shiren, and said that he was on his way to sing at the 
wedding. Dosten then told his story and prevailed on the minstrel to 
change clothes with him. Thus disguised, he made his way into the assem¬ 
bly with the other minstrels, and sang the poem which follows, bringing 
in the substance of a message he had received in captivity from Shiren. 

He was immediately recognized by Shiren, who declared that she would 

marry him and no other, and they were happily married then and there.' 

In the poem Dosten first begins by saying how his marc could not 

live in the heat of the plains, and then passes on to say how a 7\7/orasan 

merchant brought him down Shiran's message, which constitutes the 
remainder of the poem. Tt begins with an animated description of a 
Nomadic Baloch tribe in the hills moving to fresh pastures after rain, and 
then turns to Shiran weeping in her little hut for her lost lover. Her 
companions try tv console her, hut she will not he consoled, since he is in 
captivity. She then describes how when she wanders over the hills with 
the oth^r Baloch women, according to their custom, she always picks a 
flower for her lover’s sake, and ends with a prayer for his safe return home 
again. 

Lines 40-41 seem to be an interpolation They have no connexion 
with the subject matter of the poem. 

Zangi mam badero 
Gwaharam mam jam o bel 
Whantkar Shihnnc Sluihiye 
Sauy/zan pha thai risbana 
5 No Jchi- a kh tliay/zioz masana 
Si ff/icn gor-klmshen syahara 
A'fa na warth Bah ney/za 
Ivikh o Karjalan SindeyA.'in 
Loti bahiran Dashtey/zazi 
10 Loti wsu/A-nuiharea ju/Zzan 
Phito&Zz dafii nnW/z-goran 
Dori phur kuniziron afa 
Suti phuri khaiavazt 
Whava kalra tiel;ia 
15 Marwari jawiin zivirenaa 
Manic azh Hurasau a/r/ztha 
Ley/zar chadar o humboe/i 
Bar rozZ/zanani gona/A 
Hurjin rhai<Z/ze» hhangani 
20 Sarbar Kandahari miskant 
• Phuiy/zam gon-aZ/zi Kiudani 
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Tahkiken shalam Sbirene. 
'Nudhdn shanz-jatfAa Kdnard 
Dasht-o-damana Mungacbar 
25 Sanni} r a nuyAor humboen 
Dor pburant-i amrezan 
Larzant cbo gwanani WikTchkn 
Chotanfc cho kawandi boyAan. 
Ladi nianchatfAa maldara?* 

30 Meshi buzi whantkaran 
Mozhdar Sabak Yaran 
Burnbar basthayAan banukhdn 
Savbar luri?Aan gwdnechan 
Bhdwanar khan day A o Nagahii 
35 Khondan phrushthayAan zardoan 
Lokan pkashavi k at dr da 
Kadan go bitnaren phdrtVmn 
Sliircna ja/7/a sr&dhon kul 
Ma Narmukh ged vcn reja. 

40 Mesh azh drama a ser khan 
Buz azh gwariy/id lal phula 
Bind azh mai dhen gandiind 
Pabnwal azh phanir ponclia 
Lahri azh gwan phothd£Ad 
45 Gwdn’ jantb dilsaren daiya 
Ziri kadahe me^ei 
Bo da shakhalen nodrAafa 
Malgor shusthayAen mahlxja 
Band DA musbi malgoran 
50 Kbaithi da wa£Ai chyar-kuld 
Kulla darriya band! 

Sbiskant thayAard nishthent i 
Jhul phalava leteni 
Dast janth avr barziyd 
55 Khashi nuyAraew adond 
Era Kara aid sar zana 
Gindi droshama heriyd 
Gr egh khant humaren chhama 
Anzi rishant pba dramd 
60 JiyA sar katikd mend . 

Much ban jandn jedi gob dr 
Sharren somaren cbhil-o-cbydr 
Bidyant o gwara er-nindant 
Bbdr phalavd legend 
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65 Phursant-i dila o bald. 

‘ Pharche khunalat khordoraa 
Suhren man maM o nildnd 
Bvi kh tbai bambavcu danznna’ 
G vagli bi/7*, jaudn tclank da/7* 
70 ‘ Dir bi/7/, o jandn, jawan e nd 
Dir bi/7/, o jandn, dir ninde 
Bilan khunal o khor-demd 
Subran man ma7r7* o nild bant 
BriZ:7* o bambaven danzon bant 
75 Dost shumc pliakdr ncn 
Xninar ki jana dozvvdhd 
# Suhrd red darkdvd 

1)1/7/a ban':u/7/on bad-dudydn 
Turkan azh barcb gwazentha 
80 Ma zar-joshen Aranda shahrd 
Sunjon. isp-tah’alen laid.’ 

Dung bant janikh Rinddni 
Maldni phad//d slief ban. 

Kb ay ant kbargazl krdmdna 
85 Ne&7xen-niyatcn gwanddnd. 
Maurdn azb kunnan siuddnd 
Pbatan gwdray7/i ldlphuldn 
Nem jamaven jiy//a jant 
Nem kbunal o sar-bosbdn 
90 Nem pba sammaen khauliya 
Yakhe pba mani niyatd 
Chi/do ma wa thi muslit khan’ 
Ba pbusht azji hud Jim jaurend 
’Slii/7* daz-gohar jediva 
95 Dastdn pba Kndha. burzare 
‘Allah ki biyar Malik Dostena 
Sautcn sammaen khauliya 
Eshiya nd, bawan oliya 
Bor pba lamma^7/dn sberiyan 
100 Baro mizilan direna 
Biyar wdzha amirend 
Nind-o ny kdh phi/7*-o-ma/7*dni 
Dimd sbakhalen bra/7/dni 
Bozi ba Malik Dostend 
105, Didar khasha rozi ba. 
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Translation. 

Zangi is my chief, Gwaharam my loader and friend, the owner of 
excellent marcs. I swear by your heard, by the new grown hair of your 
face. My mare, hunter of wild asses, is sad, she will not drink water by the 
Indus, nor eat the reeds and karjal grass of Sind. She longs for the herds 
of wild asses of the Dasht, she longs for her own pleasant pastures, for the 
female wild asses of the Pluto#/* Pass, and the pools full of fresh water ; 
the sandflies and musquitos irritate her, the vermin will not let her sleep, 
the Marwari barley is coarse to her. 

A man came from fl!7/orasau, his clothes and face dirty; he brought 
with him loads of madder, saddle-bags of fine bhang, and bales of Kandahar 
musk. 

He had* with him a message from the Kinds, a true greeting from 
Shiren. 

The clouds have rained on Konar, on the plain and hilUskirts of 
Muugiiohar,.on the pleasant slopes of Samii. 

The pools are filled to over-flowing, (the water) trembles like the 
leaves of the gwan-treo (Pislacia Jchinjith ), arid bends like joints of sugar¬ 
cane. The graziers have given the word to march, the owners of the sheep 
and goats, Mezhdar, Sahak and Yar Khan ; the housewives have tied 
up their bundles, the camel-drivers have loaded their hales. On the hill- 
passes of Bhavvnar and Nagahn, the yellow camels bend their knees, the 
male camels in long strings, the women with tender feet. Shiren has 
pitched her fair tent on the wide spreading land of Narmukh. 

Feed the sheep on drani n-grass, the goats on red-flowerpd gwarh//*, the 
Rinds on wheaten flour, the shepherds on curds, and the Lahris on gwan- 
berries. 

She calls her beloved nurse and takes up an earthen cup, she goes to 
the sweet, fresh water, and her handmaiden • washes her hair. She combs 
and smooths her hair and comes to her four-sided hut. She closes the 
door of the hut. They plait and spread the matting, and she reclines on 
the carpet., 

She puts her hand into her bag and takes out a silver mirror, rests it 
on her shapely thigh and looks at her houri-like countenance. $he weeps 
with her tender eyes, tears drop upon her cheeks and on her variegated 
breast-garment. Her companions and sisters assemble, fair comrades forty 
and four; they come and sit down by her, they recline upon blankets, 
they ask after her heart and condition. 

They say, “ Why are your face and earrings uncleaned, your red and 
blue clothes unwashed, your locks unkempt and dusty P” Weeping, sire 
pushes the women away and says, “ Away from here, women, you are not 
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good. Away ! sit far off! Lot my face and earrings be uncleaned, my fed 
and blue clothes unwashed, my locks tangled and dusty ; I do not want 
you for friends. He who was the friend of my heart, for whose sake I 
should adorn myself, I saw carried off from his native land by evil cursed 
Turks, shut up in the wealthy city of Harraud, within an empty stable. 

The daughters of the Kinds form a band, (and wander) following in 
the track of the showers. The vultures come croaking, invoking good 
fortune. Breaking the Maur-ilowcrs from their stems, and plucking the 
red gwaragh flowers, some place them in their hoddiees and breasts, some 
in their earrings, lower and upper, and some (keep them) for their true 
love’s sake. Pluck one for my good luck, and keep it in your closed hand ; 
and, secretly from my bitter foes, my own sister and love says, with hands 
raised up to God. “ May God bring back Malik Boston, according to bis 
true promise, nftt Jbis one, but the old one. Swiftly, tiger-like chestnut 
mare, hear him southwards, come by Jong stages, bring home my noble lord 
to dwell Vrith his father and mother and the assembly of his beloved brethren. 
May Malik Boston appear, may he appear to my sight. 


NOTES ON TIIE TEXT. 

The text of this poem is taken from two versions, one recited by a 
Sham bam, the other by a Marri. There are some variations which are 
noted below, the Sharubatn version being marked («), the Marri version (6). 
The Shambam version is the base of the text. A fragment marked (<?) 
from a Gurcl/uni Bom supplies a line or turn. 

Lines 10 and 15 are supplied from (c). 

Line 11 is only found in (/>) and (c). 

Line 18. For iW/<aiiam (A) reads mehlavani ‘ spices.’ 

Line 27. Larzant is from (b). (a) reads drafshant. 

Line 32. For bauukhan (b) reads godiyaa, with the same meaning. 

Lines 40—44 appear to be interpolated. They only occur in (a), which 
contains several passages not in the other version. 

Lines 4G—48 are from ( b ). The whole passage from line 45 to line 57 
is almost identical with one in the poem of Laili and Majnun. Lines 56 
and 57 are from ( b). 

(«) reads: 4 Phullen zan sara er-khant 
Gindi azh watfA o gonafa 

Line 62 is from ( [b ). (a) reads 4 Hirth jediri ehhil o chyar * 

Line 68. For danzena ( b ) reads be-zaurck-an, 4 unornamented.’ 

Line 69. For gr vgh hi th 4 weeps’ (b) reads zabr girth 4 is angry. 
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• Lino 75 is from ( b ). 

Line 77 (b ) reads ‘ Suhrani riar lakhi.' 

Line 79 from ( b) (a) reads : 

Turkan mughalan giptha. 

Between lines 72 and 80 ( b ) inserts 
Ganjew ispahan phar hi/A a 

the meaning of which is not clear. Also after 1. 81 ( b ) inserts, 
BaA’Ata mil* janeyAa kbusbtba 
Dost o ispaluina bo&Abha, 
which is equally unintelligible. 

Line 99. For pha ‘ towards ’ (A) reads pbalav ‘ direction.' 

Line 100. From (b) (a) reads: 

Khosara dollar direna 
‘ Swiftly to his distant country.’ 


IV. 

The Bise of the War between the Binds and Lash art's. 

• 

[This poena is another fragment of the Chakar cyclo, giving an 
account of the spoiling of Gohar’s camels by the Lashdris, and Chakars’ 
vow of revenge. The episode of the refugee-lizard is quoted by .ono of 
the characters as an illustration of the extreme Baloch doctrine of hospi¬ 
tality. Itehan and Jaro the Rind warriors mentioned were sister’s sons to 
Chakar. Dodd who is mentioned at the end is Dodd Gorge/, celebrated 
for the revenge be took for the spoiling of Sammi’s cattle.] 

No dh Bahrain gushi: jaren Rashkani Baloch gush!: imar Bulmat 
Kalmat karakutaa gushi: bay Aar bautian gushi. 

Whazh-gushe;* Lon biyar warfAi’sbayAar 
Ma sara charen bairamc phayAar 
Jawan mard datara giro ddc/Ad 
■ Zi azh Saunia giyafend 
Ladi/Aa durren Goliara shoJAa 
X/rAthayAd bauti gwara Mira 
Chakura shira zi gawar-zira 
Gobara durrend bawar daiAa 
“ Bagavo Milaha avan dauen 
Go ma Lashari jherave manen” 

Gobara ladle sar-jamayA dashtha 
Dastd Gobar man Kacbarak nyastba 
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IlapthnyZjant Sliorana phare saila 
Chakura Mm bandanc shahra. 

“ Mu thashim da» bayZmhaea Gaja 
Gobar daclu ma beghavan danzent 
MaiyZia slur daa nafayAan sbanzant” 

Chakura phurs’ azh Malavca jata, 

“ Tilth khan jat, do manua hula, 

Clio khuZZui khai go Goliara mala r ) ” 

Cbo jawab dfi/Z/a Mclavca jat.-i, 

“ AkhthughX Liishari liamc chimin' 
KhushthayAa bir cbo khenayZ<a mavdi 
Chbam jatfZia durrgoshe« Maheriya 
‘ Jat, bamc gala bile sherry a. 

Phutftrew Kind ma deravaw drunk ant 
Daebi pha liiran hardamo zahant’ ” 

Ba dli burtha Tiehana Nawavena 
Pbuzh Jarava jaur-jawavena 
“ Ma phara durrew Goliara biraa 
Ilavbara sbamalo janua shiraa 
Shart kham'm baisi chotava bird a” 

Bagar Jatoi jawab da/Aa 
“ Ba-khi'i-nn durren Goliara Sammi 
llota pha bautaa niyal/t khami. 

Shah Hussain cherava rosha 
Bibari phesba nishtha ma loyZ/a. 

Dftr-shuMa bayZ/ar azha geda 

(Jhoravaa ilga boMtha pha dinia (or pha randa) 

Gur-khanana daw me<7Aira \aglrX • 

Hem a dar-khaptba mardumc jawanett 
Sbarr kalanch ant cbo dushtkayZzeft sbira 
Dbolant osbishe lcaraij’aw. 

Kiamaha miunate klmfAa-i bazen 
‘ Cboravaw, bayZ/ar bil, main shamea 
1-katar mura pbar waZZn namca’ 

Na-janen joraejavow jataa 
Kalihaw bayZ/ar khusbtha pha lata» 

»0 dh niya’ loyZta Sammavew salo 
Dast kauliya phijafcha da»bi 
‘ A gli phara bayZmra na-ro bai 
Man tbai bhen, tbo mani bhai’ 

Hot mirani dara aMtha 
Surifia pha dema jawab daZZia 

% 
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1 No Ainul-main, no Amul-nuun T 
Yarbare bosht, gal maya gona. 

Man phara bay/oira kbanan ehona 
Xn d\ffli‘Av shahini l>i//t azh hona 
Shingura shast sl.mignra phanjah 
Drusb pha bay/<ara bithay//a vag-jah 
• Omara nashke ishtha plia kaula 
Hon gire Balacha phara hona 
Surib Doda phara gokhan. 

Translation. 

No dh son of Bahrain sings : to the fierce Rashkani Baloches he sings: 
of the war between the Bulmats and Ivalmats, of the lizard becoming a 
refugee be sings. 

Sweet singing minstrel bring your guitar, bind a large pagri on your 
bead, let the good man receive gifts from the generous. 

Yesterday thence out of fertile Sunni, marched the fair Gohar: she 
came for.sheltor to the Mir, to Chakar ever-victorious with the sword. 
Then spake fair Gohar “ The Lash aria ai*e set on quarrelling with me, they 
let not my camels remains in the Milah pass.’ 7 

He collected all Gohar’s camp and goods and placed her in the valley 
of Kacharak. Then they (i. r.. the Lasharis) came wandering to Shoran ; 
to a town under Mir Chakar’s rule (saying), “ We will gallop (our mares) 
to grove-encircled Gaj; let Gohar’s female camels mourn for their young 
in the evening; let the milk from their (unmilked) udders drip down to 
their navels. 

Chakar asked Mela the camel-herd, “Quick, camel-herd give me 
tidings. Who dealt thus with Gohar’s cattle?” The camel-herd Mela 
thus replied: “The Lasliaris came down here in wrath, they slew the 
young camels as if with the anger of men. Gohar the fair camel owner 
hinted to me to be silent about it, saying, ‘ Herdsman, keep this matter 
quiet, let the true Rinds remain in peace, the female camels daily bear 
more young ones.’ ” 

Then Rehan the Nawab became angry, and Jaro the Phuzh bitter in 
reply. “In exchange for fair Gohar’s young camels we will take a seven¬ 
fold revenge with opr swords, we will gamble with heads*and hair and 
turbans.” And BAgar Jatoi answered and said, “ Where are the fair Gohar 
and Sammi (her sister) ? When was a hero wanting to his refugees ? As in 
ShAh Hussain’s day of trouble, Bibari sat in front of her house. 

A lizard dropped out of a dwarf-palm, and the boys pursued it, chasing 
it into the chief’s house. Then the good woman came out in front to meet 

m 
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them, wearing beautiful ivory bracelets, white as fresh drawn milk, slipped 
on over her soft arms. She entreated and implored them saying, ‘ Boys, 
leave the lizard alone, it is my refugee. Do so much for me, for your own 
honour’s sake.’ 

The boys, ignorant and boorish, camel-herds, killed the lizard with 
sticks. Her husband and lord was not there. She sent a complaint to 
him by letter, saying, ‘ If you do not go and tight on account of this lizard 
I am your sister and you are my brother!’ Hot returned to his home, and 
the hero thus answered back ‘ Hear Amul-nuun! hear Amul-main j’ stay 
where you are, do not speak. 

I will act in such a way about this lizard that the ground will be 
filled with blood, and corpses lying sixty on one side and fifty on the other, 
all collected intj> one place for the lizard’s sake, as when Omar was released 
on his own prombSb, as when Balaeh took his revenge for blood, or the 
hero Doda for the cattle. 


V. 

The Competition letiveen the Poets Sohhd and Odin. 

Part I. Soblia addresses Gain on the question of the LayAdri refugees 
with Jawdnak, and taunts his tribe on their modern origin. 

[These four poems constitute a complete specimen of a kind of exor¬ 
cise not uncommon among Baloch poets. Soblia a Khosa and Gahi a 
LayAari draw* comparisons between their tribes and chiefs, challenging 
each other’s claim to have come in with the original settlers under Mir 
Chakar, and taunting each other with failing in the exercise of the cardi¬ 
nal Baloch virtue, hospitality to refugees. Relan the l)om minstrel is 
commission by each poet to learn the words of bis song, and to carry it 
back, and recite it in the assembly of the hostile tribe. The LayAdrls and 
Khosas are old enemies, and their hostility still smoulders after thirty 
years of British rule.] 

Sobha They A All gush! : <1 arwaren Baloch, gugfci: Khosagh Kaloi 
kardku$d gushi: LayAdri bdutiyd« kharde gdl gusln : 

'Whazh-gushe?i*llolana sharfAihani shdyAd bare 
Mala salama hi shairen Gahiya diyo 
Nishtho droyAani zawdna wash khawe, 

Ewakbi serd go manan chachhon tule ? 

Bhuchari Ddlan kilat mini gire 
jSTub-manew baranrd watfAar kaws diye 
. Jawanak urdani rayA;\g^ roshe khafe 
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A'liin sliar liathi rayAasa chit artka^7/e 
Sher chapula azh Kharra thala gu/,c 
Go mamin hair bi, zaminsl jahi laho 
Phesh guda main sailavani depanthave 
Krjh fchara wahra bi zaniina jaiz kliane 
Pav-charen zahmani na-washera jalia rase 
’Shirgura ’shangur lashknran dom-o-dem kliulAc 
Zahruncn mardaa no<7//-dila sera la ja£/«e. 

Jawanak urdani tawaren goshan klnifi 
Har-chyar devna ghoyavani dat i ru<7/ii 
Clio tliai bachhanl dalani gonaf lmslu 
Noif/d berana boghava biyayan ihanahi. 

Iiiya, O Lashari, azh gwaveya dar-khapthay7ie ? 

Glide Zunmva ghoyava roshn gar a^e • 

Sailai Mire a Chakura phnnzhrin ruthay/ie 
Hind liar-bora/?, azh zaniina rcsinihayAe 
Khushtha/p7m Ramcn damamo clmrcntlmyAc. 

Dai manan nashkan tho ki/Aan rosh lchard hithaghc, 
Dakar O Itanieni V\thnn lada gon n.tlic ? 

Glioyavo urdan phelaMo Turkani ru&A nth 

Poslii ma Jhala Turk ghorayan granday/ia 

An deina Gaudava^Zt IIurMa ma in dem hWinglui 

Turkaa shad Kama llind ’shamct/M zahv gipthay7<ant 

Hon azh chamant chiinaka dar-k haptliay7/ant 

Gwashtha Nayaniya ‘ Main hur/7/abund go-khaf>thay7/ant.’ 

Lajavo, Sborani dhaniyan gran bi/7/ay7/anfc 1 

Dijar, Plmzh, Chakar ShalulAur <i&At buy/rant 

Allan o Miskani Sahak Marian a/Aanfc 

Bagavo lajjani sara katar da/7/ay7iant 

Asp go sonaen zariya bashka/7/ay7iant 

Kind azh no&A-zenen bihana er-khapthay7iant 

PiyjWAayZfa Kind azh taMt Shorana &Mthay7iant 

Thorave Rindara oil LAshuri war a.dh 

Mir go Phula azh ICawara drikhcnthayAant. 

"VVhazli-ghushcn I’clan shi'w/Ailmni sbuyAat bizir 

Marti pha bautan choshaut, sardaro man! 

Gahwar o II an on Sahibana ja<£sahi 
(Iwar Nawav Han kuk burtha bazen bari 
Gorishanijya sangat o Kalian Marri 
Buvza go Summenzaiya brar/Aargari 
A7cAtha gwar Hancn Jawanaka bautan thai 
* KhosayAaw, ki man noyan LayAari khar/AP* 

Go m& chyar sala nishthayAa bAuti shari&A 
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Bandave khohen nashkato hapfc plmshti guzi 
Manik loyAa har-kliase omcdhii dimih 
Manik kato bikisht jo sara 
Gudi samma, kotui pahrae pllWAa 
Do Balocbaui a&AthnyAant wiikyai sara 
Do sliafaa In77/a gwar tliei klianen MeMira. 
Chliam aimyda rapthny/uint griluina pha7/ui, 
Dobalia da/Aen markhavo, paiduish kliuMea 
Laj ji banukbaa pbar watlu sluina bashkal7/e» 
Doda thoi namuz maw jihana mashhar a then 
G uda drahiyc basthai go Ilaiioa Sbakala 
Tumi gw:u/7ientha vva gan joa liakara 
Jawanak pliauzhaui sara Giiji barbara 
S*luiji mariya gone£7<u go sliere» LTaidara 
Xi ki a7i.7d.lia dan Siri Mitluiwanu 


NiyamyAi Zihiir maia sliari/7/i'm liar do sara 
Jahl-burziy;i hek-bya rcsiuiba jara/i 
Deuni rcbji cr-kbafi jiibiya buna 
Slier ki gwamesli pbruslu lorbiya dani 
Bii H7, ki simury/i jhati/A maidaua sarii 
II linen Arziyii gwankh be a mb ray a jaMii 
KliosayAa mil bastlia gal ay A a lcurkii khu/Aa 
Laj whautkarnn phil-a/Zd siniuryAbi, burtba 

I spar o savzeft nezayAiiw Basbkya sab khulAu 

II anew. Dilsluid mardiya beni thara/Aa 
,Sbiii phi/Aa aside e» ki sbawiir paida khufAa 
liar do urdiini nyiimayAa satin sulir khu/Aa 
Dod;i ILinew Jawanak,-ir zif/ten bait- khu7Aa. 



Translation. 

Sobba son of They7* Ali sings : to tbc Jarwar Baloches bo sings : of 
the fight between tbc Kbosas and Kalois be sings : of .the LayAari refugees 
he sings, as follows : 

. Sweet singing Rolan take away your guitar from the assembly, give 
my salutation to the poet Gahi (saying), Sit down and make clean your 
tongue from falsehoods. How can you weigh single seers against mauncts. 
You mention tbc forts of Bhuoharx and Dalan,„you are placing nine-maund 
weights upon yourself. In the face of Jawanak’s armies you will fall in a 
day, beneath that elephant’s foot you will be crushed, beneath its blow 
you will ^?ass away from the valley of Kharr. Make peace with me that 
your land and place may remain to you before you are again terrified by 
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my sword. If you are anxious, then legalize (the possession of) your 
land, for when swords are biting you will bo in an unpleasant place, when 
on this side and on that armies stand face to face, and angry men are 
satisfying their swords’ hearts {with slaughter). 

When the shout of Jawanak’s hosts falls upon your ears, and the dust 
of the horsemen rises on every side, so that the moisture of your sons’ 
mouths dries up, and the cloud-like (mares) come galloppifig (loose) to 
their stables in the evening. 

Come 0 Lashari, whore did you originate from ? You were missing 
on the day of ZumVs horsemen ; did you reap (a harvest) of Mir Chakar’s 
army ? did you chase the Rind chargers (lit. male chestnuts) from the* 
land? When Ramen was killed you played the drum. Give me your 
tokens (to, show) when you became separate from us. Did you march 
away with Bakar or with Ramon ? Did you accompany* t&e horsemen or 
the army to meet the Turks? That night when tho Turkish cavalry 
thundered in Jhal, or towards Gandava when God was on our siilc, when 
the Turks rejoiced and the Rinds became angry ; blood issued from their 
eyelids, and the women said “ our lords have met them.” 

The. rulers of Shoran became heavy with shame; Bijar, Phuzh, 
Chakar and Shalu/Aar arrived there, Allan and Salnik Miskani were there ; 
they gave a string of camels to ransom the shame-faced ones (i. e. f the 
women taken by the Turks), horses they gave and bright gold, the Rinds 
alighted from their newly-saddled fillies, and on foot (having given up 
their horses) the Rinds returned from tho throne of Shoran. Formerly the 
Lasharis also showed kindness to the Rinds, when they let Mir (Chakar) 
gallop away from Kawar on Phul (the name of a mare'belonging to 
Nort7<l>andny/>). 

Sweet-singing Rolan,take up your guitar of merry-makings, (and declare) 
what sort of man my chief is towards refugees. Gab war and the Chief 
Sahib Khan are the most trustworthy of mc*n ; many times did they com¬ 
plain to the Nawab, that the Gurchanis had made a union with the Kalian 
Marris, and a brotherhood with the upper Summenzais. Your refugees 
came to our chief Jawanak, saying, “ wc are Khosas, we are no longer 
LeyAdris.” Four years did they stay with us, sharing in our protection. 

The marks of their dwelling on the hills shall remain till sevfcn gene¬ 
rations pass. In Manik’s house every one lived in great hope ; (for this) 
Manik (shall have) a dwelling on the streams of Paradise. 

(To your chief), in his latter age after the stage of deceit (in his 
second childhood ?•) came two Baloch women seeking for refuge; two 
nights they stayed with your mighty lord. Tears fell from their eyes and 
they cried aloud. He gave them the mares for twice their value* he made 
a profit of it, to his own shame he gave them to the sharde-faced women. 
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Doda your chief became celebrated in the world ! Then be made an agree¬ 
ment with Sbakal Khan, and made them pass on to Tumi and wealthy 
Bakar. 

The helper of Jawdnak’s armies is the Pir Gaji Barbar. The saint 
accompanies us, riding on a swift camel, with the lion-like Ali. Now that 
we are come into the Sir! and Mithdwan (names of torrents on the Derajat 
frontier). Zihar is the arbitrator between the parties on both sides. Up 
and down did the two bulls pursue each other {lirk-bya a Punjabi 
phrase). Let us deceive them that they may descend to a lower place. 
Just as a tiger strikes down a buffalo outside its hedge, or as a SiinuryA 
strikes a hawk on the plain, so did the A'Adn call Arzi and his compa¬ 
nions. The Khosas shod their horses, the troop made a rattling. Your 
chiefs were ashamed, as when the SimuryA carries off an elephant. 
With shields a*nd. grey spears Bashkya made a shade. Dilshacl AVrnn 
heroically encompassed them about, honour to the father who bore you ! 
Between ‘the two armies they made their graves red. Dodd then quickly 
made peace with Jawanak Khan. 


Part II.— Gahi replies, praising brae try and taunting Solha with being a 

coioard, and not a true Kind. 


Gahi Gorish gushi: 


Ivaloi gushi: Sobhdr phasave diiZA gushi. 


Whazh-gushen Jleld/* slnu/Aihani siiay7/a biydr 
Kaujisli bdngavd gwar mani baldc/Ad biddr 
Cham bare sale jan, malgi ilild gh am guzdr 
Jangi katara dil machaudu : jawandn bisar 
NishthayAe satd whash nish mini iWA-ta war 
Azh waliyani khashfchayAe rand o kissawdn 
Hair pluuZAd : raj-h an rosh ant, jang syahea shaf ant, 
Jang phaJAd mard o markhavdn jawain rosh nayant 
Gdhwaren hindi bingaven hotdu charant 
Dhauraven ko^ani sawaila zul khanant 
.> Chandean warna pha data gozan janant 
Jangavo ninja hi, plnv/Aa pahmWA girant 
Bingaven hotani rayAdma ambrah nayant 
Azh pharfAd guda nishtho amsoJA waraut 
Go doen dastan sar o zana janant 
Jangani (jahka har-chyar khundan phirant 
Gwadilen mar go gindayAa goriyd trahant 
Ashikdni karen metZAana ravant 
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Taukal beriyd dilar tolauka diant 
JVfalgi dila pha zirih o zirih-phosh khanant 
Kadahan zahrena sbarabi nosh-khanant 
Ma say/idrani thafthay7ien jhoraw khafant 
Gab ware a they/id pluir wa thi ndnnW/i janant 
Go wa/7/i khdncw Me/7iird miski zar ant. 

■-. AVhazb-gushett Ueluw shdc7/iihain shdy/ia bare 

Mala saldmd bi si 1 dir on Sobl •dr diyo 

Mo//lira randd zir ki Bompurd khai e 

Maw dild zdn ki tbo Khosaglid md/7u brd/7i naye 

Sov labda nydmn gin ddraw sushe 

Arindnd ! zdn ant azb su illian said a gwasthay/ie 

11 ai gannoAr/i e hai zb a tbdna kistbay/ic 

Bakar o Kamem slmy/idna indra jane 

Tbo kbi/7idw rosbi Kind Lasbdri bi/Zcay/ie. 

Ivi miui darydyani lalmivo chaldn gar-a/7/e 
Beghava mirew Chakura cbaukiddr a//te 
Md waZ/ii sbdn cbo mastharew Kinddn pbola/7ia 
Ewakhi scr go manaw liar-ro tola/7/a 
Maw tbai bath! may/iazd sbon did a 
Biyd mec77idnd cbanibavd s'nnury/i bidw jandw 
Arava marddw Sdwano lab id I’asthay 7ie 
No/c/i-noehdn pbdy/i pbi/7/i mardum bastba^/m 
Mark ndsentbe, pba chikan rosbe shddehd 
Sbdn pbirentbo, ganday7ie» gin dostebd 
Maw dila zdn ki maut tbard noli daw sard 
Doddi dang bi/7/ew man bawren cluW/iara 
Me<//i Mdebiya Hamzahd jori na be 
Khosay/ia liindd manavo mdniya dare 
Bbuturen liindan cbo kbu//ta bdut phac/dd 
Gobare hirani sara cbo khu/7/.a Miren Chakura 
Sammiya go/c/idni phar/Zid Dodd lura 
Kbob sardotnd keharen mdnd lurd 
Sar wa/di da/dai garimen mal sard. 

Translation. 

Gain son of Gorish sings; fbe Kaloi sings; in, reply to Sobba he 
sings. 

Sweet-singing Relan bring bither the guitar of rejoicings ; bring into 
my life the fresh breeze of the morning; strike powerfully with your 
fingers, drive out grief from the bright (coloured) body. Do not frighten 
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the heart with battle-array ; praise heroes ! Thou hast sat in the assembly 
with an ever sweet song of praise, and from our forefathers hast drawn 
forth our tracks and legends. 

After greeting: The chief is the daj r , battle is black night; after a 
battle for men and horses there is no blessed day. The glittering weapons 
devour youthful warriors, and make populous forts empty of display. 
Some youths boast with their mouths, “We will be bold in the fight,” but 
afterwards they turn their backs and are not in the company of the 
storm-cloud of young heroes. And afterwards they sit and lament and 
strike their heads and thighs with both hands. 

At war’s alarm they wander to all the four quarters. Cowardly men 
llec like wild asses, at mere sight (of a foe). Tho business of strong men 
is to go to the battle-lield: they give their hearts a push off (from tho 
shore) in the boat*of confidence : they clothe their bright bodies in helmets 
and armour : they drain cups of fiery spirits ; with burning white branda 
they falf upon the crowds, they wield their glittering blades to their own 
fame; with their own Lord and Chief they become like a sweet odour. 

Sweet-singing Bulan, take away your guitar of rejoicings ; give my 
greeting to the poet Soldi a, and say ‘ Examine the tracks of our Chiefs, and 
lee who was at Bompur. Know in your heart that you are not whole 
brother to the Khosas. A venal awarder of victory, you will be burnt 
with wood. Wretched man ! They know that you have past a hundred 
years, that you are either a fool or have abandoned your homo. And in 
that you cast scorn at mo regarding Bakar auil Bamen, when was it that 
you became a Bind or a Lashari ? 

For you •were lost in the waves of the river’s ilood, you were Mir 
Chakar’s attendant for your (daily) evening food, while we, like mighty 
Kinds, sought for glory and every day weighed our single seers against 
maunds. I will explain things to your elephant’s brain. Come iuto tho 
battle-field, and, becoming a Simur<y&, I will strike you down with my talons, 
as in Sawan (tho rains) the torrent sweeps away the men of Aro. You 
bind on the new and fine pagri of other men ; you are gasping in death, 
when can you have any pleasure? You have cast away honour*and made 
yourselE a friend of worthless life ; know in your heart that at last death 
will not •spare you. There was disgrace on your head in the matter of 
Doda. Met/As and Maehis are not fit companions for Iiamzah. You are 
excluded from home and food with Khosas and Binds. For how did the 
true Binds act with regard to refugees ? How did Mir Chakar act with 
regard to Collar’s young camels; and about Sammx’s cattle, how acted 
Doda with the sword ? when, like a tiger on the mountain tops, sword in 
hand, he gave up his life to protect the cattle of the poor. 

21 * 
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N. B._Dodd horn alluded to is Dodd Gorgez, a legendary hero, not the 

Bod a Kaloi mentioned in the former poem. 


HI.—Sol Jin’s rejoinder, going over the legendary adventures of the Binds, 
and asking what share the ICalois took in them. 

* Sobhd Tho^ft All gushi: Jar w drew Balocli gushi: Galdyd plnisave 
da th gushi. 

Kddir ruuna har sawalui ydd khan aw 

Sag-satarew banda^7d ardasc niandw 

Belaid Lori biyd hadisdid durr-gehiiw 

Sdz-khanc shiiy/zd gwash Balocli aid nugdahaw 

Dai m a nydd//e hi then go Sultdni saraw 

Bind o Ldshdri ma buna brd//<aw dainid 

Ma khu/7/a Lashari Balocli khaptha pha shaman 

Melina c zdnki ro th Pan jg lira delniw 

Keeh Panjgiir kissavdw gosh ddr lei gushdw 

Ma haw aw Hind (in, azh Hulabd p h a d/< - ii/ch t h ng h li w 

Dubaran jangi go jaziza nidn-d/id/thay/'uw 

Dem rosh-asan sarind er-khapthay//iiw 

Ilanizai auldd sobli rasiild bashkal/uiy/j-iiw 

Hdri malhana raid shdh-daga kliaptluuy/iuw 

Unguvi dasta tldbarc janga gipthay/mw 

Pha Karim sdz kuzratdw shod/zd gwasthay/niw 

Shahr Isldmbol go Imdmd vva th chart hngMvi 

Ma Jay/dna gvvar Shams-din Shah a/d/thay/mw 

Shod//d Hdrina pha turd jaugi khashtluuy/tuw 

TJnguri Kech Makurdnd bahr bithaghnu 

Shahr Sistand o khainami bahr bilhaghun 

Shed// pha deina ma Balocli tali! bitliay/mw. 

Shed// pha dema tho wa//d nashkaw do unman : 

.Kind maw Kecha ; Kech tluiw dcinii nishthajy/ic ? 

Chil o chyar halkaw ; go khai lachi, gon-a/7/c ? 

Ni ki lacldna khaurl sarhadda a/r/ithay/aiw 
Las-Bela o Kalmatiya givvar-thay/mn 
Iiabb Barana pha muvarik she-bi/7/ay/mw . 
i'hcsha Nulidid azh Naliya er-khapthay/zant 
Jistkdni ma Gaj sihaf d/c/ithay/zanb 
Lak Salari Chdndeh azh Kacba kbapthghant 
Bind Lashari Narmukh rej buMthag/wnt 
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Kintlc Dhiidarn sarina er-khapthay7iant 
Lashar pha GandavayZj saracra bi^ayAant 
Jalikaa Loi tho khitfAan joaa balir a the ? 

Gind ! nawaa Galil tho radZHya gon UhaptUayZio 
Avna Harm basthayZ/en bahl/w gon ixthc 
Tho liawan roshe bo-mayari a7i7*thay7ie 
Sahib rosli zurthay/zew, ssara n arthay/ie 
Slicva man-diizZ/a pha do-handa khavd biZZiay/te 
Ziiuhi gh o dvuaha man diyZ/ara suv-hithu/he 
Phurse Gahiya, tho chi maskifi zindayZ/e 
WapthayZion mardani tafu&Ztiin go man gaue? 
Tho go dah loy7/;i u/i7<tho bant bi/ZuiyZie 
llan miriya pha bavatan chari a the 


Tiipalc (kiste Umar Hsu? bashka/Z/ayZ/e 
Man dila /.an ki tho ma/ain slain mat niye 
*Tho raj ahan-c, an thai sultani sar-ant 
Gxvar main mini aZrZttho bant biZZ/ayZ/c 
liar chyar khuudan liar lianni liajan diZ7?ay7?e 
Kumbhi go7«.7?sim shaglnina mara jane 
Khoh phisli-burea, ambarani sifat khane 
G\vashlliayZ/ii« galsitt Gain, tho saharal na bo 
McvZZ/ira randii /.ir pha Bompursi khsiyant 
Manika halka lion avo lajjan ri/;//thayZ<ant 
Dan pha</7/-o-phoshi ehet/7?uyZ?i mishk oshtaZZ/ayZ/ant. 


Translation. 

Sobha son of They h ‘AH sings ; to the Janvsir Baloches ho sings; in 
answer to Gahi he sings. 

Every morning I remember the Creator’s name, my trust is in tho 
service of God. * 

Come, minstrel ltelan with your beautiful legends, play on your guitar? 
chant the praises of the Baloches. You have ever ‘been a dweller with 
kings, Kinds and Lasharis from the first have ever been your brethren. 

I wl?o called the Lasharis Baloches am scorned by you. Know that 
tho scorn will travel to the country of Pan jgur. Attend, then, while I tell 
you the stories of ICech and Pan jgur. We arc those Kinds who arose 
from Halab, and twice joined battle with the infidels. Sotting our faces 
to the rising sun, we descended from the west; we arc Hamza’s offspring, 
the Prophet gave us victory. Leading our strings of camels, we pursued 
Our way along the highroad. Coming in this direction wo fought again, 
and by the might of the Merciful we passed on thence. At tho town of 
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Istdmbol wc rode with the Imam himself; In we met with Shama- 

u’d-din Sluih. 

Thence wc rapidly drove out Hariri in fight. Hither Koch and Makr&n 
we distributed, wo divided the cities of Sistan by khamans (i. e. bows, a 
bow representing a man’s share). Henceforward we Baloches separated, 
henceforward do you give mo information about your track. The Kinds 
were in Koch : in what part of Kecli did you settlo ? There were forty- 
four settlements: with which camp were you ? Now when marching on 
wo arrived at the torrent boundary, at Las-Bela and Kalmati wc separated, 
and we settled in prosperity at IIabb and Banin. First the Nuluinis 
descended by the Nali puss. The Jutkanis came to the running water of 
(»nj. The Chandehs descended from Kach by the Lak and Silari passes. 
The Rinds and Lasharis pitched on the irrigated lands of Narmukh. The 
Kinds descended from the west to Dhadur, the Lasharis ,camc from above 
down to Gandava. In Jalikaa and Loi what streams did you share in ? 
Lpok! Giibi, perhaps you wore with us by mistake. Or perhaps when 
Harm was defeated, you were among the captives You came shamelessly 
on that day, when, having robbed Sahib of life (lit. day), you carried off 
bis wealth. Having attained the low-lands you separated into two parties, 
alive and well you lay down (biding yourselves) on the ground. Ask (and 
find out), O Giibi, in what disgrace you aro living ; will you compare with us 
the dreams of sleeping men ? You came with ten wives (lit. bouses) and 
became a refugee, you posted yourself on the look out for our Khan's 
charities; you received a gun as a gift from the hand of Umar Khan ; 
know in your heart that you are not worthy of great honour : You are 
their chief, and he is overlord of your chieftainship, for you came to our 
*chief and became a refugee, and it was seen by all the chiefs in all four 
directions. You taunt ml about tho cattle at Kumblu ? You are but a 
cutter of pbish on the hills. (The leaves of the phish or Chamcerops 
ri'-lacuna are cut to make matting.) You extol servants (not chiefs). 
My son$ is sung Gain, though you may not understand it. Take up the 
tracks of the chiefs who came to Bompur. In Manik's village blood has 
been shamefully shod, and formerly and lately cairns have been erected in 
memory of the slain. 


IV .—GahCs final answer , following up the Rind legend , and taunting 

Sobha with cowardice. 

Gain Gorish guslu: Kaloiew Baloch gush!; Sobhar phasave da th 
gusbi. 

Biya o Kelan shiuWihani 
ShahyZiazi charav&n’i 
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Majlis jawancn sardni 
Zir mani gut'tar-galdn 
Bar gwar jang-dosten syaldn 
liand-bozh gdldn dahona 
Phasavan sar pha sarena 
Gondaldn scran mauena 
liar dan Sobhdon ni^Aoshi 
Oil guftarun shamoshi 
Ziri randd phiruke^d 
Balir khanfc milkd phi/AeyAd 
Chi gushdn man sh dir dr a 
J)il-harifen suy/xarara 
Khasbi Binddni sha^/idna 
. Ydd khan’ oil jihana 
* Gosh sobha mangihani 
Daftdri e Khosay/rdni 
Baud zurthe Makurani 
liind Las bar dehani 
Bind Ldshdri award 
Bat‘tbay7mnt azh Kecb shahrd 
A&Atha^/xant Ildrin inaldna 
Mulk mitdfd girdna 
Brd7/*-yari bahr-khanana 
Jlitlniffhxm balir kbamdnd 
Md ki Jatoi yagsar a/Aun 
Sim joa pha-do a£7*un 
Mulk shahrd nema \gh nthun 
Boz balir pha thir-ddrdn 
Cbydrakbc ma Dliadar a/Aant 
Serma ma Kbdnpur atfAant 
Hand ma Boj deb aMant 
E mani perd o rand-en 
Pbuturen Binddni band-en 
Nam ma rdjan buland-c» 

A gh thard itibar na-bi?Aa 
Khasa go chaman na-di/Aa 
Khatte kubne gwar niyatfAen 
Gawdh shahid ka dh niya then 
Kissavani kissav-a#7iant 
Har-khase ’shi hanchosb-afAant 
Man sahiyan Sobba, kap kd(e 
Ne pha rand perowa$e 


1G1 



162 


SPECIMENS OF TJIE 


[Extra No. 


Sov drapa JawanakcyAd 
Jufo jhata wii^iya 
Drogh bande zabirlya 
Hast gushnyA rust riwah-cn 
Dro gh pba iman& khata-ea 
Ar pha guftare taiyar bo 
Shei/A-dema gawaluya do, 

Khatto mard kbasb pbe-de, 

Biya, azb shniraa karar klia/% 

Oli Kindaa pba-pbarZ/td kbaa 
NlnavaAAta lcissavd kbaa 
Surpbiu/Acni pha-gwara khan 
Mala badlsau man dila khan 
Sobba kbaptbayZ/o azh drikb-balaa- 
Thai niyZnvari slier ml lii a 
Sunya llmi Tuvl dill a a 
Zurtbiya janga maniya 
Zulin-zora sabibiya 
PbrusbtbayAd be-ronayAiya 
ZurtluiyAe tnardan gibcnd 
Chandeha jubl-khenayAena 
Kiingban Had or yurdn 
Sangbar lad! mazaraa 
Sban bilalca kbohistana ! 
Muhammad Han drub-gihana 
Zeb Buzdara bilal-an 
Shaddav o klics go khawaban 
Nind-nyiuZA gwar TJmardbaa. 

IIiil khdrtban bduskdri 
Gwar man! Sardiir Hand * 

Gwar ma bauti lei dAAtha 
Azli tliiu janga ralieZZ/a 
Kiingban o Kan dor Bailor 
Sliango Sangbar dan Siriya 
Band Bazca Bakbariyd 
Kaj aZZiant siman dariya 
Drust kbaZcAtbayAant wbazb-diliya 
Gwdnkli Ley Aar ebariyd 
Fliurs, Sobba shairdra 
SuyAar o lekhi waZAara 
Whdzha ’sin moluZAirara 
Whazbd tbai dem ma sbustai 
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Lasbkaran Jame ma kbusbtai 
Shakula bcr shamusbte 
Mangebi sbair plia bisav-ant 
Gal pba uzbmar o kitav-aut 
Ma] lists ma meravan bant 
Dan niy7iosban nisbth»y7icn sat 
KkldhngliQn baut ki khaiyant 
Gird sardaran gibemi 
Dostant clio cbbamau doe mi 
Azb baclib-bratluin bingoena. 

Sb’a pba bautan w.if/nyX 
Lajj juesbtba pba-pluuMiya 
Bakbocn slnval mangebo sban 
# Ka dh na kbanfc clilio ma Balocluin 
XkhihnrjliQ lajjan wa/7/iy.i 
KbasbtbayAant gudr lavilan 
Ms'll madi go galimiin 
Bastb-kbartbant mam vakila 
A zb tbal kota garb on a 
Thai meluZ/ani dir-zanay/tena 
Di//<a go cbbaman docmi 
Gosli Sobba o niyazi 
Esb main guitar-bazi 
Tlio ki gui'lare kabi^a 
Man di pba gosli an suni/7<a 
Tiipaka diinga gani/7/a 
Cbi ma sbana sar-aXAtba ? 

Plmrse’ sardaia wa/7<iya 
Jawjimvka be-amilemi 
Ba£7unal o bor go kbawalutn 
l)a thaghen main Uiriara II an 
Ilan Balocbana Nawava 
Nukari bo7t7<tba azb tliana 
Da^7ia hotcn Jawanakara 
Pbola#7ii oli ba-nindan 
Bi77my7/o baut go llindan 
IChob pbish-buren nihcngan’ 

Pbisb pbara kboba sbay7mu nest. 

Translation. 

Gahi, son of Gorish, sings to the Kaloi Balocbcs : in answer to Sobba 
he sings; 
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Come, 0 Relaw, to the assembly, king and hero of song; In this 
assembly of young chiefs, take my speech and song, carry them to our war- 
loving foes. With propriety utter these few (lit. ten) words, answers 
given categorically, (head on head). They are arrows, of which a ser 
weighs a maund. Take them to Sobha, that ho may listen to them, and 
forget his former songs. He will, he says, take up the track of our 
ancestors, he will distribute the paternal inheritance ; what shall 1 say to 
the poet, to the cunning poet ? Let him give up mocking at the Rinds 
and remember the former world. Say, O brave Sobha, you are the bard of 
the Khosas ; you took up the track in Makran, the lands of the Rinds and 
Lasharis. 

The Rinds and Lasharis together set out fvonuthc city of Kech. They 
marched upon Harin, taking the land of the country and dividing it 
among the brotherhood. We divided it by bows [i. e. a share to every one 
armed with a khaman or bow). We and the .Tatois were united. At the 
border stream we separated into two parts, town and country vte divided 
into halves, distributing our substance by arrow-stems. One-fourth were 
in Dhadlar, we got our satisfaction in Khanpur, our dwelling was in an 
irrigated country. This is our track and trace, the abodo of the true Rinds, 
a name exalted among chiefs. If you do not believe it, no one has seen it 
with his eyes, there are no ancient documents forthcoming, there were no 
witnesses to.attest it, but there are tales upon tales, every one says that so 
it was.* 

I am right, Sobha, you are blind and deaf, nor is your footprint to be 
found on the track. Fear to speak of the victory of Jawanak, take your 
bribe quickly, for you are manifestly inventing falsehoods. To tell the 
truth is the true custom ; falsehood is a blot upon honour. If you are 
ready with a song, henceforth give your evidence, bring forth and show me 
your documents. Come! desist from any further poems, let alone the 
Rinds of bygone days, and tell stories of the present times. Surround 
yourself with men of understanding and lay to heart our traditions. 
Sobha, you have past the time for leaping and flying, your youth is under 
your feet, bare are* the branches of your Tuba-tree. You were carried 
away in battle with us, by the fury and force of our chief, you were 
broken ingloriously. • 

You were defeated by brave men, by the deeply-hating Chdndyas, by 
our friends of the Riinghan and Vidor torrents, by the mighty tigers of 
Sanghar. Honour to the faithful hill-country, to the perfectly-brave 
Muhammad Klidn, jewel of the loyal Bozdars, with silken turbans and 
garments, dwelling with Umar Khan. 

A sure message I brought to our chief ‘ Those who have taken refuge 
with me, have ceased to be with you in war. The Rtinghan, Kandor and 
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Vidor territories, from Sunghar to the Siri torrent, the Band Baz and 
Bakhar, who were outside your chief's territories, have all come of their own 
accord and mount at the call of the Lay/zaris. 

Ask, 0 poet Sobha! reckon yourself up in your mind and call our 
chief ‘ Lord.’ If our chief has not washed your face, then you did not kill 
Lashkarau and Jam. Have you forgotten the revenge taken for Shakul ? 

An account is kept of good poems, their words are enduring and are 
written in books, they are recited m the assembly and they remain linn in 
the (recollection of the) listeners. Whenever refugees have eoijie or shall 
come*to worthy chiefs, they are dearer to them than their two eyes or than 
young sons and brothers. You, for those who take refuge with you, have 
not given up shameful conduct for the future. Where is your great 
honour ? No one does so among lialoehes. You brought your disgrace 
upon yourselves (Ity the way you acted towards the refugees). They 
displayed anger and rage. 

Their cattle and property had been seized by the enemy. Our vakil 
(demanded them) and brought them back bound from your fort! Your 
far-seeing chief saw with both his eyes then ! Listen Sobha and attend. 
This is all my song. The song that you sang 1 also have heard with my 
ears. I have counted your gun-barrels. What honour is left to you V AsIc 
your own chief, the unworthy Jawanak. Velvet and chestnut mares and 
silk did our chief Umar Khan give him. The Balocli Khans and Chiefs 
unloosed their white marcs from their stables and gave them to the valiant 
Jawanak! 

Ask of your forefathers how refugees fared with the Kinds. It is the 
plush-cutters on the hills that are the tigers. There is no disgrace in cut¬ 
ting phish on the hills. 


VI .—A love-song. 

(Said to be by Jam Durrak a Dombki, a celebrated poet who lived in 
the reign of Nash- Khan of Kalat in the last half of the eighteenth century. 
He is said to have undergone great persecution from the Jylum on account 
of his love for a lady of the zauaua.) 

# 0 Sam in bc-phursa bihishtiye 
Azh latifa ncmay/nl lthaiyc 
Man guhi detna mail kliuMe doshi 
Bairamo asi sar khul/to rndtos 
Bo azh bviklain rapthay/zan whashoa 
Hijr man an mornin janant ptisan 
Clio kahirani araven as an 
Be-kajrar-an ma nemshafx ptisan 


22 
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Pha vvhashi o dost liubbo iklasa?i 
Zillataa sahsaro deae janri 
‘ Nab’ na khanaa pha dost pharmana 
Cho ispnran dompaa mani jane 
Chabuk o cliashm did paikane 
Kahr amul si ni girgirew nazant 
Dadamc gar-ant dadame baz-ant 
Nai« data glr ki gal khanan rosliew 
. Nn \n nianara kurzat ma/.al chosh-e» 
Pha data inahlija di jan ayan 
Nishtho dua go ha\v;ia roshc 
Wa luuMa merhi'm man dihi shed 
Er-khafi dost azh thangaven thal/sta 
Biai lW/nma cho chys'irdahi imihaa 
]V1asaro« hi cho Akbare Sliahaa 
Gudii azh durr-chirett dafu phnrssu* 

‘ 0 badhashkani gran baba lsilcw 
!RIara thai li>//7/wsirn» sarea sauy/iau 
Inniri gon-khaptoa aunagabi 
Phar thai sahtf/< sakalew nyadhan 
lion balui ban pha sakalcw Mnlkaa.’ 


Another Song by Jam Durrak. 

Doslii dil-ravahew jani 
Sartaj o samand khadani 
Gwaslithom pha dafi phanani 
Osa tliau machar haivani 
Gird-i aravaw phirwanj 
Chandi ashkawra ziyani 
Kult'o phrushthay/ssm shakani 
Ishk o maniMa hakani 
Gwashtliom kogh&dhcn sazara 
Durchino hazar nazara 
Phulkand o shakar guptara 
O hal i fakirc esli-an 
Zirde azh phiraJ/san rcsb-an 
An ki malik dozdar-an 
An azli munkiran bezar-an 
Jam jamavan khaksar-an 
Harzata darud kar-an 
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Shallow kirdagar asur-an 
Gwafshe ncm-shafa/i nal-an. 

Translation. 

The rain that un-asked for falls from Heaven comes from the direction 
of the beloved one. Last 1 met a love face to face. The lightning springs 
forth, it is my love that has awaked me. The scent of her locks has sweet¬ 
ly seized mo. The pain of separation sharply stings me in the night-watches, 
I spring up like the llamo of Kahir-wood (Pro sop is spicigcra), I am with¬ 
out rest in the midnight watches, for the sweetness of meeting with my 
love. Give iny body some breathing-space from pain, I will not say ‘No’ 
to my loves command, my body is as a shield stretched forth. Let my 
eyes be gladdened by the sight of my fair one, let the pain caused by 
my lady be a littlejippcased ; sometimes it disappears, sometimes it increases. 
I cannot use my mouth to speak by day, I have no strength, she is so strong, 
to come to meet and speak to her. 

I sit and pray for that day : ‘ O God, be merciful, and incline your 
heart to me.’ Let my love come down from her golden throne, let her 
come growing like the waxing moon on its fourteenth day, let her be in 
front of mo, and I shall be king Akbar. Then I shall ask from her pearly 
mouth 4 O priceless ruby like the ba<7//ashk fruit, make me your husband, 
bound by oath, my heart has been irrevocably taken possession of, I will 
live for the sake of your jewel-like beauty, I will spend my blood for you, 
fairest of beings.* 

Second Song. 

Last nigfyt I saw my heart-enchanting love, the crown and ornament 
of women. 1 spoke to her with my lips and said ‘ Do not behave foolishly, 
like the moth Hying round a ilame, O bane of many lovers.’ The locks of 
hesitation are burst open, 1 have obeyed the call of true love. I said to 
my beautiful love, ‘ O fair one-of a thousand wiles and sweet sugared speech, 
this poor wretch’s state is this, his heart is galled with his complaints, 
he who is a chief and true friend is apart and averse from the avaricious. 
The heart of Jam is covered with dust. It remains* but to say bism’il- 
lah in the divine presence, to remember the King and Creator, and to pray 
through«the cold midnight. 

Riddles, Proverbs, §c. 

The Balochcs are very fond of riddles, which arc always in rhyme. 
They are of a primitive type and generally defy solution. The more 
far-fetched they are, the more appreciated. Those first given are by 
Brahim a Skambani who died about two years ago. He was celebrated 
lor his riddles afe well as for more serious compositions. 
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1. Bujhdrat .—Ya shai jawaiw ulkaha astd 

Duzhmaned resentha-isli khasliiha 
Bdnghavd palire rail sard gwastha 
Go minnat merhdn niya dh dastd 
E bnjhdrat Brdhimd bastlia. 

Bozh. 'Wavnai. 

Biddle .—There was ore good thing in the world; an enemy has pur¬ 
sued and turned it out. In the morning wateli it passed along the road. 
Neither hogging nor praying will bring it back again. Brdliim composed 
tins riddle. 

Answer. —Youth. (The enemy is old age.) 

2. Bujluirat. —llu^/mi kurz.it o Kara 

Zamin nesla tu o diy/zard 
J5e khishtbny/zem khishara 
IIiuMdi kur/at o kara 
Siibz o piiill ball;ira 
I’ll a phaslnw/7/a di taiyara. 

Biddle. —By God’s might and power 
With luit'ner ground nor soil 
Without a held being ploughed 
By God's might and jiower 
A green plant has flowered 
And now its fruit is ripening. 

Answer. -This was composed on seeing an ear of corn growing on the 
beam across the mouth of a well. 

3. Bujhdrat. —Thallium pairi gwashthay/za gale 

DiMaghu/i ’clue ranga be halo 
liangea kojlid andarea Idle 
Broh. —Xskhohe. 

Riddle. —Last year Brahim said * I saw something of an indescribable 
sort. Its appearance was foul, but there was bright rod within. 

Answer. —A flint. 

4-. Bujluirat. —Ya sliai jaw am ulkaha yaka 

Go jherave junga/t saJ/zbare salcd 
Har-kliase khdiV/z, ja£/zi wa tin chakd 
Man na gindani jagahe dhakka 
Gosh ddudha shdra bo/,h wa hakka 
Bozlt.— Chhd/A. 

Biddle —There is one good thing in the world, a thousand times 
attacked with disputes and quarrels; every one comes add throws it over 
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himself, yet I cannot see anywhere a sign of hurt. Let the wise ear at- 
tened and guess it right. 

Answer .—A well. 

5. Bnjhdrat. —Ya drashke jorcntha pakon hiuWayd 
Ma zainiu phushta plia jinden razaya 
Bund yaken-i lamb-on duaya 
Yalce I'c/Jt bi//ta, yake sawaya 

God has planted a tree, of itself it has grown up on the face of the 
earth ; the root is one, the branches two ; one is dust, the other ashes. 
Answer .—The tree is mankind, the branches Musalmans and Hindus. 

0. Talaln naukarant kharde ajal) bliat 

Kudarn pffa lekliav-ant-ish kar o khidmat 
Haine I'auj dhura be hathyar on 
. rhif/n phoshimhiy/zan yak o tawar on 
llamoJAa lash kar khosh o khushar on 

A few servants of strange forms 
They step by calculation on duty and service 
They are an army bare and unarmed 
Moving at the voice and call of other men 
And there the army meet dcatli and slaughter. 

A nswer .—The pieces at chess. 

7. Nishtho Aiihoxn plui nad//ar 
An sliahr be sah watan 
Aliani a dli jang o jadal 
Nyamji nawant yake digar. 

Sitting I saw with my sight 
A city and mast’orless country. 

There was war and strife between them 
And no umpire betwixt the one and the other. 

Answer .—A game at chaupar. 

8. Wihiyat thars on, dost bar-karar-ea 
Jtavay/ui gohar kisanakew taiyar-cw 
Na ro tld m&th, bachh ola sawar-cw 
Phi th nesteni, pliiruk haiyat-ew 

The country (in) fear, tho mistress in comfort 
The little sister ready to start 

The mother will not move, the son is already mounted, 

The father docs not exist, the grandfather is alivo. 
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Answer. 

The above contains a series of puns on the names of a family, partly, 
in Sindhi. The name of the country Diklar contains in the last syllable 
‘ dar’ the allusion to fear. The name of the mistress JJogatn, read as ‘ be¬ 
y/mm,’ is the equivalent of ‘bar-karar.’ The sister’s name is Hauri, the 
mother’s Gauri, meaning in Sindhi light and heavy. The son’s name Shah- 
saw a r, the fathers Olnnhi, and the grandfather’s llaiyat explain themselves. 

0. Hu(//;a pakko ku/.raten bandit palilA 

Eusiil Muhammad on ummatwali 
Ilazaren banday// yaken tluili 
Chamo//M klias no ro th horg o kluili 
Hamo<///a giptbo barchi di wartba-isli 
llama whan zurtho loy7/& di artha-ilfi 
Guda ja/Ao bhorentlio tluili ujartha-isli 

After an invocation to God and the prophet — 

There are a thousand men to one dish, 

No one goes thence empty-handed 
There they take and cat everything 
They take up the dish and carry it home, 

And having thrown it down and broken it they leave it bare. 

Answer .—This contains a pun on tluili, which means the hedge round 
a threshing-floor as well as a dish. After every one has carried away the 
corn he wants, the hedge also is torn down and carried away. 

10. l)i'wiki si i alia panvaren khaptha man loyA buna 

Ni ki ban day//an razentha bi/Aa plia husn o plniran 
Wash hadi/A o khush lisan 
Eo th go phulen ambalan 

As long as God had charge of him he lay at home ; 

Now that men have constructed him he has become fresh and fair. 
With sweet discourse and pleasant speech 
lie walks itbout with his fair companions. 

Answer .—A man with a wooden leg. 

11. Pyalac phuren di/Aa majai 
NishtluiyAsi lalo nesta/Ai dai 
Pyalae wartho lal shahid bi/Aa 
Chonan ki kullcn alinui di/Aa 

I saw a cup in a certain place 
A bright one sat down without an attendant 
This ruby like one drank up the cup. and then died 
Bo that all men saw it. 
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Answer .—The flame of an oil-lamp which goes out after having drunk 
up the oil. 

12. Do goharaa di/7ta ambazi 
Ajab klmsh ant gwar ambazi 
Naim surata khami 

Yake khor digar cliami 

I saw two sisters embracing 
Very happy at the embrace 

there is not the slightest difference in their appearance 
One is blind and the other has eyes. 

Answer .—The reduction in a mirror. 

13. Phairi kha/V/taa plia gb/V/ar 
*J\lgia Bakri shahr gwara 
Boli a tin washes tawar 
Dastaw gipthi nar-inazar. 

Yesterday as I passed along the road 

In the town of Bakkar 

I heard a very sweet voice 

But when I seized it, it was a fierce tiger. 

Answer .—A snake. 


I!. Proverbial sayings. 

Kahne litir o phirca zal 
"YVarna sara sar-bar. 

Old shoes and an old wife 

Arc the burden of a young man’s life. 

Savzea eho hitf/jcn, charpi eho meshi dumba^7<aa. 

As green as young corn,, as fat as long-tailed sheep. 

This saying refers to the Gwar or wild pistachio ( Pisbacia hhinjuh) 
Khatan soMtba afa phuki warth. 

One burnt by hot milk will not drink even water without • blowing 
it. ° 0n 

Tflis corresponds with the Hindustani proverb ‘Dudh ka jalya chanchh 
hi piwat phunk,’ or the English. ‘ A burnt child dreads the fi ro » 1 

Mala sar-dai vara dosli. 

Let the cattle go and milk the hedge. 

This answers to 1 Penny wise and pound foolish. ’ 




ERRATA. 


Page 

i 3, 

line 8, 

read 

J for') 

» 

5, 

» 

33, 

99 

pronounced for pronouncd. 

» 

7, 

» 

9, 

97 

nyanwan for nyanwan. 


7, 

» 

40, 

99 

rasida for rasiida. 

» 

8, 

» 

19, 

99 

naiZ/m* for na<7Ara. 

» 

10, 


2, 

add 

and jawarah after zik. 

» 

13, 

»> 

18, raif? 

phalo for phalo. 

» 

13, 

» 

29, 

• 99 

limn, a „ liiniia, 

,» 

16, 

i) 

33, 

99 

shair/di „ shaklia. 


17, 

• 

ft 

8, 

99 

marde „ marda. 

»> 

24, 

ft 

18, 

99 

ki7//au, than for kiif//an than. 

» 

25, 

»» 

35, 

99 

biyar for riyar. 

» 

32, 

» 


99 

see it himself for see himself. 






( nowhere hizhtrarnen. 

» 

33, 

ft 

38, 

i ansposc j elsewhere thihanda. 

» 

37, 

,, 

25, 

read welcome for welcome. 

>» 

42, 

>> 

20, 

99 

ph adh-nyh for Vlidh-ajh. 

» 

43, 


24, 

99 

bill for kill. 

» 

44, 

»> 

7, 

99 

amiuun for annam. 

>» 

44, 

M 

10-14, „ 

an— „ an— 

>» 

46, 

»» 

16, 

97 

leeward „ lee-ward. 

» 

47, 

I) 

12, 

97 

uty baki „ luiqi. 

» 

47, 

» 

34, 

99 

batera „ b.itera. 

» 

49, 

» 

5, 

99 

bara^/i ’ „ beray/i. 

» 

49, 

ft 

10, 

dele 

P. bum, Slu*. bliru. 

» 

49, 

» 

10, 

after hnvoeth add cJtjf bar wan 





P. bum, Skr. bliru. 

» 

54, 


13, read 

panwar for panwar. 

» 

57, 

• 

>» 

4, 


pbaslik „ pbaskk. 

» 

64, 

n 

21, 

add 

cf. Pashto jowal after to chew. 

H 

66, 

tt 

23, read 

oxen, mate for oxen mate. 

» 

66, 

» 

27, 

add Pashto after joru. 

» 

67, 

» 

9, 


P. „ world. 

>1 

71, 

» 

25, 

read da qh for diigh. 

» 

72, 

>t 

33, 

tt 

tear „ burst. 


the eye-brow. 
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Errata. 


Page 74, line 12, 

99 

ddra gh for daragh. 

n 

85, 

99 

20, 

99 

sard sa „ sara sa. 

99 

87, 

99 

32, 

99 

sumb „ samb. 

99 

*93, 

99 

13, 

99 

Maurorum for Mauroram. 

99 

95, 

99 

13, 

99 

sixtieth „ sixth. 

99 

98, 

99 

10, 

99 

khambar. Kambar for khambar—kambar. 

99 

105, 

99 

13, 

99 

for 

99 

105, 

99 

31, 

99 

giryan „ girgan. 

99 

108, 

99 

21, 

after *«£>!y gwankh insert ^?y gwanech, a camel driver. 

99 

108, 

99 

33, 

read for cJljj* 

99 

109, 

99 

20, 

99 

flesh ,, flash. 

99 

110, 

99 

3, 

99 

.it*}? „ 

99 

110, 

99 

34, 

after f&y gianch insert oho giyaf, fertile, extensive. 

99 

111, 

99 

2, 

read Salix for Salia. 

99 

114, 

99 

24, 

99 

man ,, man. 

99 

115, 

99 

16, 

99 

man-deay/i for man-rleay/i. 

99 

115, 

99 

27, 

99 

mahkani „ mahkani. 

99 

117, 

99 

21, 

99 

leap. „ leap ! 

99 

119, 

99 

31, 

99 

maliisk „ mahis&. 

99 

124, 

99 

30, 

99 

ney/ia „ jlijo ne^ar. 

99 

124, 

99 

31, 

99 

nikah „ nekah. 

99 

125, 

99 

8, 

99 

vakhjia „ vakhat. 

99 

125, 

99 

10, 

99 

P. 7<;7fwaja „ P. Mwaja. 

99 

127, 

99 

6, 

after oUj whan insert j'&jUj wliantkar, master, ownar< 

99 

127, 

99 

26, 

read 

iS^ofor 

99 

129, 

99 

CO 

CO 

after 

haleni insert jU-* himar, tender, delicate, 


beautiful. 



